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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS KAUPASTA JA
TALOUDELLISESTA YHTEISTYOSTA

Suomen tasavallan hailitus ja Venijin fede-
raation hallitus. joita j5ljempind kutsutaan
sopimuspuoliksi

p)rkien edistAm5in ja 1aajentamaan keski-
n.iisi5 kaupallis-taloudellisia suhteitaan tasave-
roisuuden ja molemminpuoliscn edun pohjaha

ollen vakuuttuneita siii. entt markkinatalo-
us .ah,istaa kansantalouden tehokkuutta. pa-
rantaa kiinteiin yhteisty6n mahdollisuuksia ja
edistAi maailmanlaajuisen kauppajdrjestelmin
avoimuutta

ottaren huomioon Suomen .¢,oitteet tulleja
ja kauppaa koske-,an ylkrssopimuksen (GATT)
sopimuspuolena ja todeten Venljan 'ederaaton
p. rkamyksen noudattaa kanssin%5lisen kaupan
.,leisesci kivt6ssi olesia mdir5, ksi~i ja sddnt6-
j5i. mukaan lukien GATTin m.i5r5.ksct ja
sainnot

piten lihl~kohtanaan Suomen ja Ven~j:n
federaition tiecteellisen. teknisen. tceolhsen ja
tuotannollisen yhteistoiminnin tarjoamia mah-
dollisuuksta keskinaiisen taloudelli~en %uoro'.ai-
kutuksen monipuolistamiseksi

ovat sopineet scuraavasta:

I artikla
T~m~n sopimuksen tavoiuceena on edist5i5I

Suomen ja Venijin federaition vdIisen kaupan
ja muun taloudellisn yhteistn kehitt)rmsti
jatkuvuuden ja molemminpuolisen edun poh-
jalia.

2 artikla
Tavaroiden ja p.aIlujen %ienti sek5 tuonti

Suomen ja Venaijin rederaation ,0lilh5 toteuiuu
juridisten ja tyysislen henkil6iden vihsin sopi-
muksin kummankin maan ',omassa ole%,an
lainsdidiinn6n mukaisesti.

3 artikla
Soptmuspuolet mybntnat totsilleen suosi-

tuimmuuskohtelun kaikilla aloilla. jotka koske-
%,at

- tuonnissa ja viennissi kannettavia tulleja
ja maksuja mukaanluecttuna niiden kantomene-
telmt.

- tulliselvitysti., kauttakulkua. varastontia
ja uudelleenlastausta.

- tuontitavaroista villlisesti tai vglittmas-
ti kannettavia veroja tai niitS %,aikutukseltaan
vastaavia maksuja.

- maksumenetelmi5 ja maksujen siirtoa.

- maarillisi5 tuonti- ja ,ientirajottuksia.

- cavaroiden myynni. ostoa. kuijetusta. ja-
kelua ja kiytt6i kotimaan markkinoilla koske-
via lakeja. asetuksia tai m. ri.ksii.

Tihin sopimukscen liittyy sopimuspuolten
v-linen tulleja koskeva kirjeen',aihto.

Edelli mainittu suosituimmuus en koske niiti
etuja. joita sopimuspuolet myontivt tai cute-
vat my6ntimiin

- maille. joiden kanssa jompikumpi sopi-
muspuoli osallistuu jo perustettuhin tai tule-
vaisuudessa mahdollisesti perustettaviin talous-
alucisiin. tultiliittoihin tai vapaakauppa-aluei-
siin.

- kehitysmaille kansainv:aiisten sopimusten

perusteella.

- naapurimaille rajakaupan edistdmiseksi.

4 artikla
Tavaroiden ja palelujen toimituksista syn-

ty ,-t maksut suoritetain vapaasti vajhdettjvas-
sa valuutoissa.

Ta'aranvaihdon lisdmiscksi ja tavara. ati-
kotman laajentamiseksi juridiset ja fyysiset hen-
ki161 %oivat tehdS kaupalbsia sopimuksia m,6s
vastakauppojen puitteissa ml. kompensaatio-
hankkeet Suomen ja Ven~j.n 'ederzaion voi-
massa olevan lains,5d.inn6n mukaisesti.

5 artikla
Sopimuspuolten '.wranomaiset my6nt.'iat

kunkan moan lainsidinntin puirreissa .iip..
mtt.i ta'aroiden ja pl '.elujcn ,,ennin ja tuon.
nin edllyttimc lu'at.
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6 artikla
I. Sopimuspuolet pyrkivlt keskin~isessi kau-

passaan viltim1iin himi6tilanteita. Jos kuiten-
kin sopimuspuolten vilisessi kaupassa syntyy
2 kappaleessa mainihtuja h.iri6it . sopimus-
puolet ryhtyvgt neuvottelemaan taman sopi-
muksen 9 artiklassa mainitun komission puit-
teissa viimeistdin 30 piivin kuluttua sitti. kun
jompikumpi sopimuspuoh on esittinyt asiaa
koskevan py~nn6n. Niissi neuotteluissa pyri-
t55n 16ytmaan y.htess"sti h.,,\ks)ulvvS ratkai-

su h5iri66n. Kumpikin sopimuspuoh takaa sen.
ezt.i lukuunottamatta timin artiklan 4 kappa-
leessa mSinteltyji poikkeusluontoisia olosuh-
teita. ne eivit tule ryhtym5in mihinkiin toi-
menpiteisin ennenkuin tillatnen neuvottelu pi-
deti n.

2. Tmin artklan I kappaleen miri)ksii
sovelletaan. jos keskini5isssi kaupassa jotain
tavaraa tuodaan jommankumman sopimuspuo-
len alucelie nin paljon hsaantyneessS mifrin
tai sellaisissa olosuhteissa. etti aiheutuu tai
uhkaa aiheutua vahinkoa vastaa~icn tai vllit-
t~misti kilpade ,en tavaroiden kotimaisille
tuottajille. T~ss5 tapauksessa sc sopimuspuoli.
joka on pyytinyt ncu~otteluja. toimnttaa toisel-
le sopimuspuolelle kaiken sen tsedon. joka
tarvitaan syntyneen tdanteen tarkkaan sehl.c-i-
miscen.

3. Mtkili sopimuspuolet euit vimeistijn
kolmen kuukauden kuluessa neu%otnelujen al-
kamisesta ole p55sseet yksimelhs. ,teen toimus-
ta. joilla voitaisim '..]tSi ks.seunen Wlanne.
neu,.ottelua p). t.ineelli sopimuspuolella on oi-
keus rujoittaa asianomasten ta~aroiden tuontia
siini m5rin jp sellaisen ajanjakson ajan. joka
tarvitaan ,ahneon est.miseks td! poistamisek-
si.

4. Poikkeusluontoisissa olosuhteussa. jolloin
vii.ytys totmenptesiun r~ht.misessi .oi athe-
utaa vaikeasti poistettamtssa olevaa %,ahunkoa.
voi asianomamen sopimuspuolt r%ht,,a v.liui-
kaisim suojatoimiin. Kuitenkm tlassa tapauk-
sessa sopimuspuohten tulee ,uihtt6mstu aloittaa
neuotielut tilanteen ratkaisemiseksi

5. Timin artiklan mukaisten toimenpeiciden
',ahnnassa sopimuspuolet antavat etusijan scl-
laisdle toimenpiteille. jotka vihiten haittaavat
tcin sopimuksen toimintaa.

7 artikla
Sopimuksen toteuttamisessa sopimuspuolect

noudattavat tulleja ja kauppaa koskevan yleis-
sopimukscn (GATT) penaattceita.

8 artikla
Sopimuspuolet edistivit kaikin kdyterivis-

s55n olein tavoin kauppaa ja muuta taloudel-
lista yhteisty6tcin seki sen monipuolisuutta
pitkiaikaiselta ja molemminpuolisen edun poh-
jalta ml. rajakauppa. pitk5aikaiset hankeluon-
toiset toimituksect seki pienten ja keskisuurten
yritysten osallistuminen kauppaan.

Niden tavoitteiden saavuttamiseksi ne:

- julkistavat s inn6nmukaisesti kaikki la-
kinsa ja muut sSid6ksensi. jotka Itttyvit
taloudelliseen toimintaan ml. kauppa. inves-
toinnit. verotus. pankki-ja vakuutustominta ja
muut finanssipalvelut seki kuljectukset ja ty6-
voima.

- edistivit taloudellisen informaation vath-
toa.

- edistivit aluectason suoraa kaupallista ja
taloudellista yhteisty6ti mm. metsiteollisuu-
den. vuoriteollisuuden. kemianteollisuuden. ku-
miteollisuuden. ympinst6nsuojelun. energia-
tuotannon. maatalouden ja elintarvuketuotan.
non seki muffla molempia osapuolia kiinnos-
tavilla teollisuuden ja tuotannon aloilia Alue-
tason yhteistvost voidaan tehd5 erhllisti sopt-
muksia tai p-y't.kirjoja.

- laativat rajakauppaan litty',st, kys)-
m ksist. tit- sopimusta tidenutivifi sopimuk-
sia tat p6ytnkirjoja.

- my6tivaikuttavat tuotannollista yhteus-
tytS koskevien pitkiaikaisten puitesopmusten
toteuttamniseen.

- suojaavat m,%eltoinnit ja luo',at nulle
suotulsat olosuhteet s~rjmittom,)den ja ,%as-
ta'.uoroisuuden pohjalha ml tuottojen ja ines-
tointp aioman kotiutus.

- tur'aa'at teollhs- ja immateraahoikeuk-
sien suojan.

- ilmoittavat viihtt6misti toisileen kaikista
muutoksista lains5i5dinn6ssiin. jotka voivat
vaikuttaa timin sopimuksen so'etamiseen.

9 artikla
Timin sopimuksen toteuttamisen seuraamis-

ta varten perustetaan hallitusten ,ilinen suo-
malais-venli.men taloudellinen yhteist6ko-
missio.

Komissio vo esitt5i suosituksia tcmin sopi-
muksen soveltamiseksi ja tavoitteiden saavut-
tamiseksi.
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Komission tehtivini on:
- edist i kaupan ja muun taloudellisen

yhtetsty6n kehittymisti.
- tehdi suosituksia kaupan esteiden poisca-

miseksi.
- kisitellii timin sopimuksen soelhumi-

seen ja toimeenpanoon liitt),'ii mjhdollisia
ongelmia.

Komission )hteiskokoukset pidetJ.'n ,uorot-
rain Suomessa ja Ven.jilliI.

Timin lisiksi jirjcstet in puheenjohtaja- tai
varapuheenjohtajatasolla ylimn5riisia kokouk-
sia viipymitt jommankummin sopimuspuolen
esitetty5 asiaa koskevin pyynn6n.

10 artikla
Sopimuspuolet %oijt liatta t.imn sopimuk-

sen tarkoitusperien edistmiseksi t.dent~liii
sopimuksia ja po,,tdkirjoja tai >hieist.%6ohjel-
mia

I I artikla
Tdm5 sopimus koraa Suomen tasuaallan ja

Venij'in federaation %iilisess5 kaupassa ja ta-
loudellisessa yhteist)6ssi seuraa,.ien suomalais-
neuvostoliicolaisien sopimusten maiir5Nkset.
jotka koskevat samoja tai ,.astaajia k~sym~k-
sia:

- 1.12.1947 tehty kauppasopimus
- 24.11 1960 tullik.symyksisti cehty sopi-

mus

- 10.2.1967 tehty sopimus Ps.,in suoma-
lais-neuvostoliittolaisen hallitusten vilisen ta-
loudellisen yhteisty6komission muodostamises-
ta

- 26.10.1989 tehty tavaranvaihtoa ja mak.
suja vv. 1991-95 koskeva sopimus

sek! niiden sopimusten hiitteet. p~ytikijat
ja sopimuksiin mydhemmin tehdyt muutokset.

12 artikla
Timi sopimus tulce voimaan 30 piivin

kuluttua sen jilkeen. kun sopimuspuolet ovat
ilmoittaneet toisilleen. ect sopimuksen voi-
maantulolle tarpeelliset oikeudelliset edellytyk-
set on tiytcetty.

13 artikla
TimS sopimus on voimassa toistaiseksi kun-

nes jompikumpi sopimuspuoli irlisanoo sen
kirjallisesti. Sopimus lakkaa olemasta voimassa
kuuden kuukauden kuluttua kirjallisen ilmoi.
tukscn saamiscsta.

Tchty HelsingissS 20 piivini tammikuuta
1992 kahtena alkuperiiseni suomen- ja veni.
j-nkicliscni kappaleena molempien tekstien ol-
lessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
KAUKO JUHANTALO

Vendjdn federaation hallituksen puolesta:

P. O. AVEN
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

Helsinki. 20.1.1992

Herra Ministeri.

Liitten 5n, piivini Suomen tasa.allan
halituksen ja Venijin federaation hallituksen
vililli aliekirjoitettuun sopimukseen kaupasta
ja taloudellisesta yhteisty6sti sekS viitaten ti-
min sopimuksen 3 artiklaan. ,ahvistan neuvot-
teluissa sovitun seuraavasta:

Kumpikin sopimuspuoli pidittyy autonomi-
sella pohjalla toistaiseksi ocuamasta k5vtt66n
keskiniises.i kaupassaan uusia tuontituileja tai
vaikutukselaan niit! vastaavia veroja ja mak-
suja.

Mikili jompikumpi sopimuspuoli p"iittii
ottaa ki>tto6n edellisess kappaleessi tarkoi-
tcttuja tulleja. ,eroja tai maksuja. 1aimi sopi-
muspuoli ilmoittaa p5c6kscst5n toiselle sopi-
muspuolelle .5hint'i55n kolme kuukjuita ennen
p5it-lksen voimiantuloa.

Mikili jompikumpi sopimuspuoli chdoua
konsultjatioita edelli mainitun pfit6lsen ,ai-
kutuksista. on nim, konsulhaatiot aloitcejta
.iipvm 11ti.

Tiimin kirjeenaihdon m.iiriyksi5 ci so'el-
leca harmonoidun ta arankujus- ja koodaus-
j~rjestelmin tullinimikkcist6n r~hmiin 1-24
kuulu~iin tuotteisim.

Sopimuspuolect laati.at ja h),5ksyvl mah-
dollisimman pikaisesti. kuitenkin 'iimeist."f3n

kolmen kuukauden kuluessa sopimuksen ulle-
kirjoutamisesta alkuper.s:ijnn6t. joita soeIlle-
taan tdimjin kirjcenajhdon puitteiisa.

Vdstaanottakaa. Herra Manisteri. korkeim-
man kunnioiukseni .,akuutus

Kauko Juhlwalo

Kauppa- ja teollisuusministeri

Hinen Ylhiis,tcensi

Herra P.O. Aven

Venijin tederaation ulkoisten taloussuhteiden
komitean puheenjohtaja

Moskova
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Suomen tasavallan ja
Venajan tederaation valisess.A

kaupassa sovellettavat
valiaikaiset

ALKUPERASA ANNOT

Suomen tasavallan hallhtuksen ja Vendjin
federaation halltuksen %5isen kauppaa ja ta-
loudellista yhteisty6t koskc'an sopimuksen
allekirjoituksen yhzedessa 20.1.1992 suoritetun
Suomen ja Venijin rederaation .iisen kirjeen-
%aihdon maigrysten mukaisesit on so~iutu scu-
raavasta:

I artikla
Edelli mainitun kirjeenvaihdon m55raksi5i

so-,ellettaessa katsotaan'

I. Suomen aliuper~tuoterksi.
a) niiden alkup'r'as.int6jen 2 artiklan tar-

koitiamassa mieless'a kokonajn Suomessa tuo-
tetut tuotteet:

b) tuotteet, jotka on tuozetru Suomessa ja
joiden valmistukseen on kJvtett. muiti kuin a)
kohdassa mainhttui tuoIteitd. edcll.trien. etta
sanottuja tuotteita on rittji sid midrin val-
mistettu tai k'isitety n5iden alkupersj'ui*nt6jen
3 artiklan tarkoircimall; ta alla Tami ehto ei
kuikenkaan koske tuouceita. jotka o,.at n.iden
alkuperSs'ant6jen tarkoinamassa mieless' Ve-
najn alkup r.tuotteita

2. Ven~jin alkuper~ituotteiksi:
a) ndiden alkupcr:s.ian.tjen 2 artiklan tar-

koitiamassa mielessd kokonaan VenajallI tuo-
teltu tuotleet:
b) tuotect. jotka on tuoteutu VenaljaIlI ja

joiden ,almistukseen on k.itett\ muita kuin a)
kohdassa mainituja tuottelta. edell.iuaen. etti
sanottuja tuoltelta on rtt 5issj mirin %al-
mistettu tai k:sitlchy njiden alkuper'lsdntojen
3 artiklan tarkoittamalla taalla. Tmd ehto ci
kuttenkian koske tuotteita. jotka ovat ndiden
alkuper ~sdint 6 jen tarkotitamassa mieless5
Suomen alkuperituottc ta.

3. I ja 2 kohdan m.idrayksii sovellettaessa
rinnastetaan Venaijin alkuperituocteisiin Ilse-
niisten valtioiden .hteis66n kuuluvien valtiot-
den alkuperiituotteet.

2 artikla
Scuraavia tuotteita pdet.in niiden alkupe-

r.sSnt6jen I artiklan I a) ja 2 a) kohdan
tarkoittamassa mieless5 joko Suomessa tai Ve-
n5j1lli kokonaan tuotettuina:

a) niiden maaprdsti tai merenpohjasta saa-
dut kivenniiistuotteet.

b) sielli korjatut kasvituotteet;

c) sicili synt)neet ja kasvatetut eldvit eli-
met:

d) sielli kasvatetuista elivist el:imistS saa-
dut tuotteet:

e) sieliji metsastamalli tai kalastamalla saa-
dut tuotteet:

f) niiden alusten meresti pyydystimit meri-
kalastus- ja muut tuotteet:

8) niiden tehdasaluksilla yksinomaan 1) koh-
dassa mainituista tuotteista valmistetut tuot-
reet:

h) sielli kerityt ainoastaan raaka-aineiksi
soveluvat kiytetyt tavarat:

i) sielli suoritetuista valmistustoiminnoista
syntyneet jitteet.

j) sielli vksinomaan a)-i) kohdassa maini-
tuista tuotteista -,almistetut tavarat.

3 arnkla
I. Soellettaessa n5iden alkuperasaant6jen I

artiklaa ei-alkupcr~aineksia katsotaan valmis-
terun ai k.sitelln rittfvsti. kun valmis tuote
tariffoidaan eri nimikkeeseen kuin kaikki sen
valmistuksessa k3ytetyr ei-alkuperiainekset. ot-
taen kuitenkin huomioon tim.n artiklan 2 ja 4
kohdan m.3r5%ksect.

2. 11 liitteen luetelon I ja 2 sarakkeessa
mainitun tuordeen tulee tmin arhiklan I koh-
dan s/ilinn6n isemesta t.itiaa sile malnitun
luettelon 3 sarakkeessa ma.wrat .t chdot."

3 Suomi ja Venajin federa.uno opi.at I ja 2
kohdan isil6st i ja so eltamisesta m 6hem-
min. sitten kun Venajlin rcderaato on ottanut
ki%.,66n harmonoituun jirjesielmiin perustu-
,,an tullitariffin.

4. Sovellettaessa I artiklan I b) ja 2 b)
kohtaa katsotaan seuraaat almisus- ja kisit-
telytavat kaikissa tapauksissa rwtimditt6miksi
tekemdin tavaroista alkuperituotteita riippu-
matta sit .onko nimike muuttunut ,ai e,.

a) kisrtelyt. joiden tarkomiuksena on taata
taaroiden kunnon s~ilhminen kuljetuksen ja
varastoinnin aikana (tuuletus. ripustaminen.
kuivaaminen. jA~hd.,tiiminen. suola'etcen. rik-

" N'lm'3 chdot odll ija'a .e %.a,.mtsiuk ..-n kl 'iett,-
jen ci-ilkuper'itnc .ten ir".o e, .'.hl wltli,. pro ¢e tlt+
m5 r'ii ,.lmon tuotlcn hinn-ti t id mJilnIl:uJ
ainek$ds on jlm .l¢,lu lit k.iitli, 11 hl,wt'n luettelon
m55rsicn mukj 'shi
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kihapokkeeseen tai muuhun liuokscen upotta-
minen. turmeltuneiden osten poistaminen ja
niiden kaltaiset toimenpitect).

b) pelkka plynpoisto. seulominen. lajittelu.
laatuluokittelu. )hteenso it.'minen (my6s ta-
varoiden j'irjestminen sarjoikst). pesemnen.
maalaaminen. paloittelu:'

c) i) uudelleenpakkaammnen ja kollien jaka-
minen ja yhdistiminen.

ii) pelkki pullotus. pussitus. koteloihin tat
rasioihin pakkaaminen. kartongile. laudoille
jnc. kinnitt'iminen ja kaikki muut Nksnkertai-
set pakkaustoimenpiteet.

d) merkkien. nimlappujen ja muiden niiden
kaltaisten tunnusmerkkien ktinnmtt."inen tuot-
tcisiin tai niiden pakkauk mn.

e) erilaistenkin luottetden pelkki sekoittami-
nen. mik'ili )ksi tat useammat seoksen aineosts-
la el'at .astaa niissii ulkuperiisjijnn6ss' m.a-
ritt j. ehtoja. jolta nile %oitaisiin pit.d Suo-
men tat Venijin alkuperituottena.

' taaroiden osien pelkki .hdist.iminen ko-
konaiseksi taaraksi.

g) kahden tat useanmn edelli a)--f)
kohdassa manitun toimenpt'een suorittaminen.

h) elainten teurastus

4 artikla
I. Edlli mainltun kirjeenvaihdon mi'iri)s-

ten mukalslen etuuksien saamiseksi Suomen tat
Venjn alkuperituotteden kuljetuksen tulee
tapahtua:

a) kulkematta mlnk55n muun maan alucen
kautta: tai

b) yhden tal uscamman maan alueen kautta.
tarittaessa uudelleenlastaten tat viliaikaisesti
varastoiden niissi maissa. mik5li kauttakulje-
tus on ollut tarpeen maantieteellisin perustein
tai kuljectustavan asettamien vaatimusten vuok-
st ja mik5t tavarat ovat p)syneet tulhvalvon-
nassa ja ne civit le tulleet myyntiin civitki
kulutukseen naissa maissa ja niille ci ole sielli
suoritettu muita toamenpileita kuin purkaus ja
j.lleenlastaus tat niiden kunnon silytt.miseksl
tarvtttavat toimenpitcet.

2. Tuojamaan tullivranomaiset voivat. mil-
loin on painavia sylti epitlyksiin. vaatia scu-
raavta lis.selvilt)ksi todetaksen. ett ylli mai-
nttut ehdot on tytetty:

a) joko yksi ainoa vaejimaassa laadittu kul-
jctusasiakirja. jonka turvin tavaroiden kuljetus
kauttakulkumaan kautta on tapahtunut;

b) kauttakulkumaan tulliviranomaisten anta-
ma todistus. jossa on tarkka kuvaus tavaroista.
tavaroiden purkamisen ja jilleenlastauksen p'-
%iirnm.5 tiedot kytetyn aluksen tai muun
kulkuneuvon yksil~imiseksi seki todistus olo-
suhcesta. joissa tavarat ovat olleet kauttakul-
kumaassa:

c) tai. edelli mainittujen puuttuessa. mitS
lahansa vastaavaa todisleaineastoa.

5 artikla
I. Niiden alkupcrisint6jen I artiklan mu-

kaiset alkuperituotlel saavat Suomeen tai
Venij'lle tuotaessa edell5 mainitun kirjeenvaih-
don mii:r~yslen mukaiset etuudet. kun niist
esiteta.fn .:Cjan antama alkuperfilmoitus.

2. Vieji vo antaa alkuperiilmoituksen teke-
m'll5 tavaraa koskevaan kauppalaskuun nfii-
den alkuperishint6jen III litteen mallin mu-
kaisen ttmoituksen.

Kauppala,kun ohella alkuperilmoltus .o-
daan antaa m,6s lI het,.%Almotuksella tat kat-
killa muilla kaupalhsl'la a,aakrjoilla. joissa
k~s,.mksessZi ole'.aen ia.aroiden ku',aus on
nitt,%ain yksit)iskohtainen niden yksil6imisek-
St.

3. Alkupcrilmoitus laaditaan yhdelli vieji-
maan kielisti (suomen. ruotsin tai venijin) tai
englannin kielelli.

Kun alkuperfilmoitus laaditaan kisin. se on
kirjoitetava musteella ja tekstaten. Alkuperiil-
moitus vahv-istetaan leimalla ja henkil6kohtai-
sella allekirjoituksella.

Viej.in on silytettii'. kopio mainitusta il-
moituksesta ,..hintan kaksi ,uolta.

4. Alkuperailmoitus ,,oidaan poikkeukselli-
sesti antaa m)6s sen lari.oittamien ta'aroiden
'.iennin jilkeen

Jos alkuperfilmoitus esitetcin tulli--iran-
omaisille ta,.aroiden tuonnin jalkeen. noudate-
taan tuojavalhion lainsaid.nn6n mukaista me-
nettelya.

5. Viej5i on ',elvollhnen antamaan asianomais-
ten viranomaisten py)nnSi mitki h)vins5
lisitodisteet. jotka voidaan katsoa vilttinatt6-
miksi vientita,,aran alkuperiaseman oikeelli-
suuden armistamiseksi. sek5 sallimaan asian-
omaisten viranomaisten tssa tarkoituksessa
tekemit tarkastukst.

Viejdn on sailytettviva edelli mantut todis-
tusasiakirjat ',ihlnt.in kaksl vuotta.

6 artkla
I. Taataksen n'iden alkuperis5iint6jen oi-

kean sovelhamiscn Suomi ja Ven.ijin federaatio
avustavat toisiaan tullihallintojensa vlihtksella
aikuperfiilmoitusten aitouden ja oikeellisuuden
tarkistamisessa.

2. Alkupcr:ilmoitusten jilkitarkastus suon-
leLain pistokokein tat ana kun tuoja'.alion
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tulikirainomai.illa on jiheitu cpatIl, asiJkirjain
aItouIJ wJi ksr. mkse.s oleoitn tau.:roiden
tosiasiallisestu jikupcrsi' innettujen tictojen

3. Timin artiklan 2 kohdan m35rlyksia
sovcllettaes'a tuojpaltion tulliwarinomaiset pa-
lauttavat ,.iejaljtion tulliwnanomaisille ilku-

per:iilmoituksen tai sen kopion ja cswtr 5t
mahdolhisct sisilt6J tai muotoa koskc.at s~vt
tIidutclun tekemiseen.

.4. Jilkitarkasiuksen tulokset on ilmoitettava
tuja.ahcton tulli .irnomaisille nim pian kuin
mahdollista. Niiden perusteella tule voida
pjttiS. koskeatko palautetut asiakirjat maas-
ta tosiasiallisesti ietyji tavarota ja votdaanko
n~ihin tavaroihin tosiasiallisesti so.eltaa edelli
mainltun kirjccnvaihdon mukaista kohtelua.

7 artikla
Suomi ja Venjin federaatio soveltavat kan-

sallisessa Iains.i5dann~ss5 edellytecttyj5 rangais-
tusseuraamuksia niihin viejiin. jotka alkuper.ii-
moiltusta laatiessaar sisdIlyttivit siihen v5, rni

tcloja edelli mainilun kirjeen-,aihdon mukai-
sen kohtelun saamiseksi.

8 artikla
Niiden alkuperisintjen liitteet ovat niiden

erottamaton osa.

9 artikla
Suomen tasavallan hallituksen ja Venjin

tederaation hallituksen vilisen 20.1.1992 alle-
kirjoitetun kauppaa ja taloudellista yhteisty6ti
koskevan sopimuksen 9 artiklan mukainen
hallitusten vlinen suomalais-,enildinen yhteis-
tv6komissio voi p55titc muutoksista n~iihin
s.int6ihin.

10 artikla
Osapuolet tarkastelevat aIkupris55nt6jen

so,.¢tamista vuosittain tai tarpeen mukaan 9
artiklan mukaisessa yhieist,,komissiossa alku-
pris int6jen mukauttamiseksi Suomen ja Ve-
nij]n rederaation vilisisti kaupallisista suhteis-
ta johtuiin tarpeisiin.
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! LIITE

Selventivat huomautukset

(Teksti soitaan myohemmin)

1 LIITE

Luettelo valmistuksesta tai kisittelyst, joka
on suoritettava ei-alkuperaainekselle, jotta

valmis tuote saa alkuperaaseman.

(Teksti soqitian my6hemmin)

11 LIITE

ViejIn antaman
alkuperailmoituksen malli

Allekirjoittanut ilmoata. etiii tiiss5 asiukir-
jassa marnitut (avarat o~at Suomen ja Venijfn
rederaation v.lisen 20.1.1992 allekirjoitetun
kirjeenvuihdon mukaisten %ihiikaisten alku-
periisi.nt6jen mukamsia Suomcn Venij~in alku-
peralUOleema.

(Pulkki J.1 pj1%j~s)

(\'iej.in dlickirjoitus
ja lelma)
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM I4HI5IHALCKOIl
PECIYBSIHKII H HPABIHTEJIbCTBOM POCCIHICKOII
(IEAEPAIHH 0 TOPFOBJIE H 3KOHOMIIECKOM COT-
PYqHIqECTBE

IlpaBHTebCTBO DHH1SIHCKOA Pecny6nH H
lpaBHTel.bCTBO PoccHcxOA (DeaepatH, S
.a.bHeluweM HMeHyeMbic "florosapmaalowHecs

CTOPOHbl1,
CTPCMRCb Co0CCTSOBaTb pa3BHTHI0 B3aHM-

HbIX Top rOBO-3KOHOMH4CCKHX CB93CA H pacuWH-

PRTb HX Ha OCHOBe paBHonpaBH H B3aHMHOA
Bbironbi,

6y,yMH y6e*aCHHbIMH, '4TO pbIHO'IHax 'KOHO-
MHKa yipcnngeT 34 t"rTHaHOCTb HapOAHoro xo-

3RACTBa, ynymwaer YCJ10BHA Tecoro COTpyA-
HH4eCTBa H cnoco6CTByeT OTKpbTOCTH CHC'rCMu

MHpOBOA ToproanH,

y4HTblBajt o6W3aTenbCTaa (DHHnlRHAJ4H iax

naoroapmsaioLuec c'ropoHbl reHepanibHoro
cor.laueHHx no rapH aM H roprosne /rA'r/
H KOHCTaTHpYX HaMepeHHx POCCHACKOR OeCc-
paUHH c.icloBaTb o6tuenpm3HaHHbwM HOpMaM H
npaBlaM Me)CJyHapOAHOA Topronm, Bio4oa
HOpMbI H npasmia rATT,

HCXOU H3 BO3MO KHOCTCA HayMHoro, TCXHH-
qecxoro, npOMbJIU~CHHOrO H npoH3BOflCTCH-
Horo noTeHlUHa~na (HI'IR14HH H POCCHACxOR

(D:eicpaULIH AX OCyLUeCTSICHHR COTpyflHH-
4CCTBa C UC.'bIO AHBCpCHPHKauiHH 3KOHOMH4eC-

KorO s3aHMoneAcrBHI,
cor.iacH.nHcb o HH)ceCle.lyioucM:

CTaTb I
UIe.-b o HaCTOswero CornaweHHs iB.RCTCR

CO.aCfICTBHC ToproBJ1e H HHbIM BHa1aM )KOHOMH-
mecxoro COTpy,3H1feCTBa Me*4ay (DHHRH.1HCf H
PoccHAcCoA OeepauHmc Ha B3aHMOabroRHoA
H aoirocpomHog OCHOBe.

CTatbm 2
3KcnopT H HMnOPT TosapoB H ycliyr Meway

IHHRHRKaHeA 14 PoccHigcxog OcaepauHeA 6yzer
ocyWeCTB,,aTbcx nyTeM 3axlioqeHHR WopH1nH-
4eCKHMH H 4H3H4CCKH.MH lHUaMH KOHTPaKTOB
B COOTBCTCTBHH C 3aKOHo.aTe.IbCTBOM, CeHCTBy-

IOWIHM B KaxKaoi H3 CTpaH.

Crars 3
IorosapHBaowHecz CrOpOHbi npeZOCTaB-

,1R).OT apyr .3pyry PCsH4M HaH6o.lwero 6,a-
ronp14HTCTOBaH145 BO Bcex o6laCTX B TOM,

qTO KacaeTC:

- TaMoKeHHbix nOU.IHH H c6opos, npHMeHae-
M61X 5 OTHOWCHHH HMnopTa H 3xcnopTa.

BK2IWo4ax MCTO2bi DHMaHHA TaKHX nOUL'IHH
H c6opoa;

- rlO1IO KeHHA, KacalomHxcx TaMoweHHOR

OIHCTKH, TpaH3HTa, CLapHOSaHHI R nepe-
rpy3xm;

- HajioroB H lpyrHx BHyTPCHHKX c6opoB rno6o-
ro poaa, B3HMaeMX npAMo HJH KOCBCHHO C
HMnopTHpyeMWX ToapoS;

- MCTOflOB wuIaTeeCa H nepesoaa TaKHX n.iaTe-

- KOJIHCCTBCHHbIX orpaHHMeHHA OTHOCHTeJnbHO

O61,eMos HMnopTa H 3Kcnopra;

- npaBHl, KacaiouiHxCx npol.a)cH, 3aKynXH,
TpaHcnOpTHpOBxH. pacnpeJiCnCHH5l H Hcnojb-
3OBaHHSl TosapoB Ha BHyTpeHHeM pHeKC.

Hacrosmee CornaWeHHe BKnl04'aeT s Ce6A o6-
MeHHO nHCbMO XoroBapHaou.LHxcS CTOpOH,
KacatoIweCs TaMOKCHHbix noUL1HH.

OnHaKO, BLuweH3.01CHHMrI P)CHM HaH6OILb-
wero 6JnaronpXTCTBOsaHHX He KacaeTCX Tex
npCHMyLUeCT, NOTOpUe ,orosapHBaiomHeca
CTopoHhw np:nocTaBs.,Ior HJnH 6yyr npe-
AocTaBJITb:
- CTpaHaM, SMCCTC C KOTOphLMH on1Ha m3 Jioro-

sapHsaotwxcI CTopoH npHHHMacT y4acTHe

3 Y OC CYLUCCTBYMoWHX HJH 9 903MOXCHO
co~Naae.mbx B 6yAYWeM 'KOHOMHCCKHX 30-
Hax, TaMO)ceHHbuX comax 1H 3oHax cso6o-
HOl ToproBJ1H,

- pa3BHBaiouiHMCv cTpaHam Ha OCHOBe Mexc-
UayHapOnfHMX cori1aWeHHA.

- COCCelHHM CTpaHam s ue.ix pa3BHTHR npHrpa-
HHMHO Topro.

CTaTx 4
fn]aTeH 3a nOCTaBIH TOBapoB H npenoCTaa-

,ncHHc ycnyr 6y.2yT fpOH3BOnlHTbCR S Cso6o Ho
KOHBCpTHpycMOA Ba.'1OTe.

C UCJIbIo yBe.IH4HHJ Toaapoo6opoTa H
pacwHpcHHX ero HOMemiKmaTypbI I0oHH4CCKHC
H 4 1}31IeCKHC rzHua MoryT OCyWuCCTSIRTBI B3aH-

MoCBR3aHHbEe ToprOBWe onepaUHH, BK.1o4ag
cAejixH Ha KOMnCHCaUHOHHOA OCHOBe, B pamiax

e~crsytoLucro a 0bHH.'IsHHH H PoccHm~cxo
(ce~aepaUH 3axoHoiaTe.bcTBa.

CTaTb 5

KoMnereHTHbIe opramw JloroBapHBaaowHxcs

CTopoH 6yayT He3a.1e "IHTeIbHo npe.ao-
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CTaB;1RTb, a pa.iKax I3CCTyIOwuero a Ka zo0
M3 CTpaH iaKOHOlaTC.'IbCTBa, HCO 

6
XOAHiMwe

Pa3pCIUCHHX .19 )KCOpTa H HMnOpTa TOsapoB
H ycnyr.

CTaTbh 6
I. AoroBapHsaomuHec CTOpOHw 6ynyr c-rpc-

MHTbCX H36CraTb KOHIHKTHJX CHTyauHA so
n3aH4IHOA TOproBa1C. Ec.H, TCM He MeHce, B
Toproajie MC3* .LoroBapmBaiLOHMHMc CTopO-
HaMH BOI3HHKHyT npo6nCMb., ynOMRHyrTbi B
nyHKTe 2 HacTositluA c-raTbH, OH npHcTynaFoT
K KOHCy~fbTaUHRM He no4lcee, 4CM 4CPC3 30 nIHeA
noceic ncpca4H O'nHOA H3 HNX COOTBCTCTByHO-
uweA npocb6bj B paMKax KOMHCCHH, ynOMRHyToA
8 CTaTbC 9 HacToSILuero CornaweHH. 3TH XOH-
Cy.,bTauHH 6 y.3yT HauCereHbI Ha flOmCK B3aH-
MonpHCeneMoro PCWCHHX BO3HHxKwX npo6-
nem. Kaxziaai Qoroapm4aiowascx CTopoHa
o6ccnC4HT, 'TO, 3a HCL.1O'4CHHCM KpMTH'4CCKHX
CHTyaUHA. onpCeJ.CHHbx 9 nyHKTC 4 NacToRLuweA
CTaTbH, CIO He 6ynyT np fJnpHHHMaTICI HmxaxKe
4CACTBH9 AO Toro, iax COCTO¢TCX TaKHe OH-
cyJIbTaUHH.

2. 1O10CeHH nyHKra I HacTosaweA claTbH
6yay-r npHMeHnTbca, eC.CH 30 B3aHMHOA Top-
roJIie Kax0o.-nH6o Tosap HMnOpTHPyCTCA Ha
TeppHTopHIO OaHO H3 ,DoroaapHBaJULLHXCA
CTOpOH B TaK1x B03pOCWHX KOJIHNeCTBaX J144
Ha TaKHX yC.qOBHAX, KOTOPUC HaHOCST K1IH yrpo-
wa)oT HaHCCTH ywep6 OTC'CCTCHHWM npoH3so-
4HTC4 M no.lo6HbIX NAM HCnoCpeACrSeHHo
XOHKPpHpyIOuHX Tosapos. B 3TOM cny'ae ,ioro-
aapHaaiotuaacx CTOpOHa, o6pawa owuca c
npoc-6oA o nposecHeHm1 KoHCy4 bTaUHN, 6yAeT
npe..OCTaBJlAT nipyrog AorosapHBaowe/ca
CTOpOHe BCIC HR4 opMauwo, Heo6xof.HMyioI WA
nolpo6Horo H3y4CHH 8OHHKWCA CHTyauHH.

3. ECJIH C Hamaila KOHCyJ1bTaUMA, HO me nOfl-
Nee, CM mlepe3 3 McCua, JforoBapHBaoulHeca
CTOpOHbI He rlnp41yT K corjlacHio OTHOCHTCJnbHO
,1CCTBH, n03BO.IRH)LUHX H36c eaTb T31CO CH-
TyaUHH. AorosapHaaloLuascs CTOpoHa. o6pa-
THBWaRSC C npocb6oA o npoBC CHHH KOHCy4Ib-
Ta.uHr, 6yieT HMCTb npaBo orpaHH4HTb HMfnOpT
COOTBeTCTBYIOLUHX TOBaPO 0S TON CTCneHH H Ha
TaKOA nepHo: BpeMHH. KOTOp61C Heo6xORHMbI

AIS lpClOTBPaLLCHH$ MIH 14HKBHnaUH ywep6a.
4. B KpHTH4CCKHX CbTyaumgRX, Kor xa 3anxcp,-

Ka B npHHATHH Mep Mo)KeT HaHeC TpyA-
HOyCTpaHHMWA yl. ep6. AoroaapHsaLouaxcs
CTOpoma MOWCT Bp.MC4HHO npcfnnpHNRTb
3aLWHTHbiC nCACTBHS. OnHaKo, 8 TaxoM cny4ae,
,loroeapHaaouweca CTOpOH61 .30.'I*HbA HC3a-
IC.L-IHTCIbHO npHCTynHTL X COOTBeTCTBy)OLIIHM

KOHCy.IbTaU, SM ='IR pa3pCWCeHHX C.10*KH1BWCACI
CHTyaUHH.

5. flpH 16ope MCp B COOTBCTCTBHH CmaCT0-
LUCA CTaTbCA gorosapHsa)owuHCCR CTOpOHw
6ynyr OTnasaTi npHOpHTCT TCM H3 HHX,

KoTop0lC oKa3bIBalOT HaHMCHbwUCC HeraTHBHOC
941MRHHC Ha fAOCTH)4(eHHe Ue,1eC HaCTOSLuero
Cor.nauJeHHA.

CTaTba 7
B OCyLUCCTB4CHHH aCTORuero Corna,,,CHHA

,A.oroBapHsa)oLuHc¢n CTOpOHb 6y4IyT co6.rwO-
aTbl npHHuHnbi reHCpalbHoro cor.aUeCHHA no

TapH(laM H ToproBIC i A1T/.

CTaTb 8
orosapHnaaIoLUHCe CTOpOH b 6ynyT

BCCMCPHO Co0 eCCTBOsaTb Ha AonJrocpo4HoR N
B3aHMOBbarOCHOf OCHOBe ToproaJie H HHbM
BIt-naM 3KOHOMH4CCxoro COTpyAHH4CCTa m HX
AHSCpcH(4KauHH, BKn1Io,4&x npHrpaHH4Hy)O
ToproSJlIo, AoJlroCpO'H4be nOCTaUSH npOerT-
Noro xapasTepa, a Taxi€C yiacTH¢ ManlbIX N
Cpc41HHX npnJlpIrTm S Toproone. C uCnbIO
A1OCTH*IeCHHA 3Toro OHM:
- peryjiSpHo ny6JlHxyWo 3aKH H pyrHe HOP-

MaTHBHblc aKThi, CBI53aNble C 3CKOHOMHMCCKOR
e1CTCJ1bHOCTr1o, S TOM '4HCJe no Bonpocam

TOproanm, NH4BeCTHULf, Ha.oroo6noxeHHN,
6aHKoacKoA H cTpaxOSOA aCATCnbHOCTH N
npoHX $HHaHCOBWLX ycinyr, TpaHcnopTa N
yCIOBHR Tpyla;

- COaCeCTBy)OT o6Meiy KO1HOMHecxoA HH4op-
MauHeA;

- CO.3;CCTByIOT pa38HTHiO npRMoro Toproforo
H 3KOHOMHIecKoro COTpyaHHeCcTBa Ha ypOeHC
OTflC.'bHbzX perHOHOn. 5 TOM qHC. B O.'aCTH
AecHoro XO3XACTsa, rOpHo1o6blBa)OLLiCA
npOMbU.41eHHOCTN, X14MH4CCKOA H pC3HHO-
TCXHH4CCKOA npOMWWACHHOCTH. 3KOIOrHH M
oxpaibi oppyAra1oWCA cpcZib, np0H3BonCTsa
3HCprt1H, cejlbcKoro XO3SHCTBa H flpOH3-
BOaCTBa npo0YKTo0 nHTaHHX, a TaK,Kce a ;ipy-
r1x o6,iacTax, npexc-rasAXoWHx B3awMHbIgi
HHTCPCC.

COTpyJIHHICCTBO Ha yposHc perHoHos
No0KeT OCyUICCTB.4STbCS Ha OCHOse OTaCb-
HbiX cornauJCHHA H npOTOKO,10;

- 3ax.1oaHoT no eonpocaM npHrpaHHHOAl
TOproanK noroaopw m npoTOKO.IbI, nononHa-
IOUIUHC HaCTORLUeC CoraWUeHe;

- COeCACTByROT peaClH3aUHH 1io4rocpO4H1bX
paio4bix cornaWeHHA no npoi3SOnCTBeH-
HO KOOnCpauHn;

- O¢C5'leCTB.1RIT 3auiHTy HHBeCTHUHA H co3-'alOT
S.-I1 HHX 6n aronpHRTHbA K.1HMaT Ha OCHOBC

pitpHUHnfOD HC41HCKpII.HHaUHH H B3aHMHOCTH,
B 4aCTHOCTM, B TOM. 'TO KacaeTCR nepesona
npH6biaCl H penaTpmauHH HHBCCTHpoBaHHorO
KanHTaJna;

- o6cecnCe4HBaXoT Hco6xonHIMyFO 3auHTy H ocy-
uWCCTB.ICHHe npaa Ha npOMMIUUCH1yIO. KOM-
MCpCCKyIO 14 HHTeLlCeTyaJlbHylo co6CTSeH-
HOCTb;
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- HC3aMeXIHTC,bHO Coo6Wa)or pyr apyry o6
H3MCHCHHAX a CBOCM 3aKOHOaaTCJbCTBe,

KOTOP61C MOrYT nOBJ1HATh Ha BblnOJlHCHHe
HacTouwero Cor.maWCHHX.

CTarbl 9
KOHTpO.'Ib 3a XOnOM BhrnOjlHeHHX HacTosEUcro

Cor.lawcHHx 6y.2CT OCyWUCCTBaJnTbCx cneuHaJnb-
HO co3.aaa¢.eog jwn 3THX UeC Mc npaBH-
TCflbCTBCHHOA I)HHRHUKO-OCCHACKOA KOMHC-
cHcH no 3KOHOMH'4CCKOMy COTpy.AHH'4eCTay.

KoMHCCHX MOWCCT npCflCTaBITb pCKOMeHKa-
UHH no flpHMCHCHHO HacTosucro CornaWeCHH
H ZIA ,OCTH)IKCHHS ero ueiiA.

3a.aaMH KOMHCCHH NBaIXIOTCn:
- CO.CeCTBHe pa3BHTHIO TOprOBH H HHJX

BHflOB KoHOMHqccKoro COTpYIHH4ecra;
- Bbjpa6oTia pCKOMeXaUHR C Uenb$O ycTpaHe-

HHR n1pcnrgTCTBHA B ToprosJie;
- pacCMOTPCHHC BOlpOCOa pCa.IH3aUHH HaCTOS-

wero CornaWCxHs H 8O3MOXCHbZX pa3Horna-

3acCeaHHs KOmHCCHm npoBOfaTCi noo4c-
PC.HO B IZHHAIHZHH H POccHAcKoR Oeaepau.HH.
lno npCXO)CHHIO OZHOA H3 floroBapHgaao-
WLHXCS CTOpOH 6yiAyT npoBomHTbCa ionon-
HHTC.'bHbIC BCTpC4H B BO3MO*HO KOpOTKHC
CPOKH conpc-icciaTc.eAC KOMHCCHH Hill HX
3aMCCTHTC.lCA.

CTaTs 10
B Pa3SHTHH HaCToSwucro Cor.naweHHg Xloro-

eapiia'owecR CTOpOHw moryT 3aK.,Io'aT
COr.,aWeHHR H flpOTOKOlbZ H pa3pa6aTblBaTb
nporpaliM.bi CoTpy HH4eCTBa.

CTaThl II
B ToprOBO-KOHOMH4CCKHX OTHOWCHHRX MC4K-

,ay ( 1H.HICKOr PCcny6HKOA H POCCHACKOA

(DelpauHefil nOOWCH1I HaCTOauwero Corxta-
UJCHHR 3aMCHRIOT riO.'OwcHHS C.1eayIoUOHX 4HH-
flHH2CKO-COBeTCKHX corlaWeHH, perylHpyo-
LUllS TC )KC CaMblC H.H aHaLorH'4HblC Bonpocbl:

Toproooro aoroeopa or I .eea6ps 1947 roza.
CorziaWeCHin no TaMOweHHbJM Bonpocam OT
24 HOR6px 1960 rosa,
CornaWCHMa o6 o6paosaHHa rloc-roRHHO A
Me)KnpaBHTeIlbCT BeHHOA 4 H H~lHICKO-CO-
BCTCKOA KOMHCCHH no 3KOHOMHMICCKOMy
COTpyOHH'ccTry OT 10 4eapan 1967 rona,
CornaweHnIa 0 Tonapoo6opoTe H nnare)Kax
Ha 1991-1995 ronwa Or 26 OKTR6px 1989 rona
H

OTHOCRWIHXCA X 3TH4 corJlaWeHHAM AOFyMCH-
TOB.

CTaTb 12
Hacroawee CornaweHe BCTynaCT 9 CHxy

'iepc3 30 AHeR noc n Toro, ar , ,orOBapHnaIO-
Lw4ecn CTOpOHbl yse BoMsTa pyr npyra o abnon-

HeHHH IOpMHA eCKNx npoUCeUp, Ho6XolNM6X
AJ1R OCT)IIJCHHA ero a cx.y.

CTaTs 13
Hac-rosLuce CornaWeCHae 6yaT ocTaTcs a

Cewe AO TeX nop, nora onma K3 Roroaapusao-
UIHXCX CTOpON He flCHOHCNpYCT ero, yBCAOMHS
o6 3TOM 8 nHCbMCHHOA 4OpMC Apyryvo Aoro-
SapHxaboutbocx CTopoHy a LCCTh MecUse.

CoBepWeHo 5 Xe.rmcrnx 20 QHnapm 1992 rona
a QByx nOJTHHHIX 3K CMnJlpaX, zaxLIA Ha
(HcKOM H pyccKOM numax, npH'eM o6a Tecra
HMCIOT O HHaosyio cKy.

lo yriOJIHOMOqHio HlpaBHTeJMCTBa
cDHHJ]S1H1jcKOH Pecny6mKH:

KAYKO IOXAHTAJIO

1Io yroJiorOMOmio 1IpaBHTe.rnCTBa

PocCfiicKoii 4Iexepairvm:

I. 0. ABEH
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

XelbCHxHu, 20 esapi 1992 rona

rocnOaHH MHHHCTp.

B cas3H a no.nHcaHmem cero 4Hcoia Cor-
.1aLWCHH MVIC)3y IlpaBHTC.IbCTBOM PoccHcACoA

(D.2cpauHH H f'paaHTe.bCTBOM 0HHA.SIRCKOA
Pecny6,HKHn 0 TOpro'e H 3KOHOMH4eCKOM
COTpyHH4CCTBC H ccbulaAcb Ha CTaTbiO 3 ynomm-
HyTOrO CornIaWeHHi, no3T8epCw ao oCTHrHy-

TYO Ha neperOBopax aorOBOpeHHOCTb 0 HH-
mCecienywouieM:

KaxcraX H3 aorosapHsaoLUHxca CTopoH
BO3,aCp)HTBC2 BPCMCHHO Ha aBTOHOMHOR OCHO-
Be OT npHMCHCHHXI HOBblX BBO3HUX nOULINH nH
COOTBCTCTByIOLUHX no CBOCMY nlCACTBIO HaJno-
roB H c6opos so B3aHMHOR ToproBhe.

B TOM cny'ac. ec.iH oama H3 aloronapHaa-

IOWHXCi CTopoH npHMeT pCWCHHc nPHMCHATb
nOW.iHHbl, na.iorH H C6Opbi

, ynOMRnyrTwe 8

npefabi~ytueM a63aue. 3T 3orosapmBaowuaacx

CTOpOHa yBe;OMHT 0 CBOCM PCWCHHH He
nO3,.Hee TpCX MecAll ,O BCTyrI'CHH ero B c'ny
apyryo IorosapiBaLuyIoCR CTOpOHy.

EC.I o,3Ha w3 ,oroBapHiaotutmXc CTOpOH
npexnlocHT npoBeeCHHC KOHCySnbTaUHH o noc-
Jne-ICTBHRX BO321eACTBHR TaKoro peWeHHa. TO
TaKHe KOHCy.IbTaUHH COCTORTCR He3aMeXIH-
TC;IbHO. I

flO.IO)eHHa HacTosLuiero nHCbMa He npH-
MCHRIOTCA K TaMOCHHbi-M rpynnam 1-24 rap-
MOHH3HpOBaHHOA CHCTeMbI onHcaHHm Hi xO.aHpo-
BaHHA TOBapos.

.aopOBapH aOuecs CTOpOHW B KpaTmart-
LtHA CpOK, HO He no3,aHee, 4eM epe3 TpH MeCSua
nocic noanHCaHHR yxa3aHHoro CornaLueHHa,

palpa6ora#oT H cor.,acy)oT lpaamna npOHCXO)K-
2CHHs Toeapol. Koropbe 6yayT npHMeHATbCX 8

uC.ix ynoMUayToro CoraweHHa.

flpHIHre. rocno.3xH MIIHHCTp, MOH 3asepe-

HHR B CaMOM BbICOKOM K BaM yBaXeHHH.

17. AeeN

flpeaccAaTenb KOMHTCTa
5HCWHCKOHOMH49CKHX CBle3C

Pocc~cKol oi Oc2CpauH

Ero pe BOCXOnHTe.-lbCTBy

r-. K. IOinmi.o.

MHHHCTPY TOproBH H npOMhlEIUflCHHOCTH
OHmsHacxoil Pecny6nHXH

XCJIbCHHKH
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BpeMextIHbe npaBBH

flPOHCXOWKAEHHK

B ToproB.le mewiay PoccHxlcKot 0eaepauHegl
H (DHH.'IRHHACKOA Pecny6,sHxog

8 COOTBCTCTBHH C nOJnOiCeHHaMH nHceM.
KOTOpbIMH PoccHAceaM H 

0
HHJI RUCKaj CTO-

pom.i o6MeHSXnHcb 20 HBaps 1992 rona npH
nolnHCaHHH CornaucHHn Mexecy JlpaBHTeCJlbCr-
BoM PoccHccol 'VaeepaUHH H npaaHTeJlCT-
BOM 0DHH.1RH1CKOR Pecny6HicH 0 ToproBJ1e H
3KOHOMH4eCKOM COTpyZHHMeCTBe, IOCTHrHyTa
.ioroBopeHHOCTh 0 HH0 e JceyIOeM:

CTaTbS I
B ueMINX npHMCHCHHx nono*eHHA ynoMXHy-

TbJX o6MeHHbjx nHceM, CJc.1yIOLUat npon yKUHx
6yIeT paccMaTpHaaTheX KaX:

I. (0bmcKoro npOHCXOXC.eHHs:
a) npoayKUHA, flOJ1HOCTbw0 npOHIBeeHHaX B

(
4

HHal HIHH, KaK 3TO onpe.ie.aeHo B c-ramle 2
HaCTORLUHx flpaBH1.

b) npo.IYKUHM. npOH3Be.3CHHaR B OHHIRH3HH,
np npOH3BOnCTBC IOTOpOR HcnoJb3OBHCb
HHbC H3 JCHR KpOMC yxa3amHblx 5 flygirTe a),
npH YC.IOBHH, 4TO .2aHHaas npoyxuHx noa-
sepr~lacb AOCTaTO4HOA o6pa6oTXCe HJ nepepa-
6OTKC, xaK 3TO npe.3yCMOTpeHO 5 CTaTbe 3
HaCTORLJIHX fpaBH.I. 3TO yCJ1OBHC. OHaKO, He
6y7e npHMCHBTbCX K npo yKUHH pOCCHACKOrO
lpOHCXO4(1eHHA B noapa3ymesae.loM HaCTOR-

LUIIMH r'paBH.qaMm CMbiC.nc.
2. PoccH~cxoro npOHCXO-eCHHA:
a) npo3yKuHR, non1HOCTbWo npOH3BC:IHHaR B

PocciH. Kax )TO OnpC2C.ICHO B CTaTbe 2 HaCTOA-
tUHX "IpaH.

b) npo.yKun, npOH3BC CHHag B POCCHH, npH
npOH3BO.2CTBC KOTOpOR HcnO.'h3OBaL1HCb HHbWe
HW3,e.IHR KpOMC yKa3aHHbWX B nyHKTc a). npH
yC:IOBHH. 4TO aHHaR npo.iyKUHR nozeepracb

.aOCTaTO4HOA o6pa6oTKe H.iH nepepa6oTe, KaK
TO npe.iyCMOTpeHO 0 CTaTbc 3 HaCToIL1IIX

nlpaaH.1. 3TO yC.iOBHe, OnHaKO. He 6y3eT npH-
MCHRTbCX K nponyxlUHH HHcKoro npocxoe3ce-
HHR B nonpa3yMeBae,,loM a.aHHblMH 'lpaBH.1'4H
CM61c.le.

3. [IpH DpHMCHCHHH nO.10ceHHil nyHKTOB I
H 2 K npoIyKUHH pOCCHACKoro npOHCXOKacHHE

npHpaBHHBaeTca npOAyxUHA npOHCXO4UCHHE
Tex rocyaapCTB, KOTOpble BXOaAT 8 CoApy-
UWCCTBO He3aBHCHMbX rocyaapCT.

CTaThN 2
C.ienytowa.x npO. ICUHm 6y2eT C4HTaTbCS

nO.HOCTbIO npOH3BCACHHOA HuH B 0HWI2HnHH
HIH B POCCHH, eaK :)TO ysa3amo B nyHKrax I
a) H 2 a) CTaT6H I HaCTORLUHX rpaBHl:

a) MHHepa.bHbe npoayxwT, ao66lTbe HI
Heap H.1H MOpCKoro QHa 3THX CTpaH,

b) pacteJwbHbe npouy-rh, co6paHHbIe B
3THX cTpaHa.,

C) )(HBbJC XCHBOTHIC, pOAHBWHCCA H Bblpa-
LUCHHbIC B 3THX CTpaHax,

d) npolyrrbi, nOfly4CeHH6C OT *HBWX uKHBOT-
HLIX, BJpaUCHHbX I 3THX cTpaHax,

e) npoAyrrw, noJ.y'eCHHWC 3 pC3yfl.taTC
OXOTLI HnH pw6onoBCTS a nIPOBOflHMlX B ITHX
cTpaHaX,

0 npoxayrw Mopcxoro pw6ononcBa H
APyrHc npojyrru, Ao6brr,-e ix cyuaMm,

g) npoflyrrh, H3roToJCHHlC Ha 6opry Hx
IunaBy4xX pb6o3aBoQoS, HCXJUO'IHTenhHO H3
npo yrTos, yKa3aHHIX I flyHKTIC f),

h) co6paHxwe B ITHX cTpaHax Hcnon63OBaH-
Hue npoxyKTU, nproaHblC TOAILKO ,nn
BOCCTaHOBICHHS CbpIP,

i) OTXOflh, tIOny1CHHbC B npouecce npo-
H3BOnCTBa B 3THX cTpaHax,

j) TOBapbi, npo3BeacHHbcB I8 3THX erpaHax
HCIlO')4HTejIbHO H3 npOVKTOB. yKa3aHH6ix a
nyHKTax OT a) no i).

CTaT h 3

1. B ucRx npHMCHHHA CTaTbH I HacTolLUHx
rlpaaHJI C4HTaCTcX, ITO Maepma.n 6c3 CTaTyca
npOHCxou*neHHx nozaepriHch jiocTaTOlHOA
o6pa6oTXe H.lH nepepa6oTe, CCJ1H nOJIy4CHHEJA

flpOAyKT KJlaCCM4IHtLHpyCTCX B HHOI no3HlHH
Ta~omeHHorO TapH(pa, HC)KeCnH MaTCpHmanj 6C3
CTaTyca RpOHCXOACueHH. Hcnonlb3OBaHHbIe AZ.IA
cro H3rOTOBJleHHR C y4CTOM nOlO)KeHH nyHKTOB
2 H 4 HaCTOXLUeAi CTaTbH.

2. ToBapLi. ynoMRHYTUC B KOIOHIaX I H 2
flepcx4HA I'pHio KeHH 2, BMeCTO nO.1O*CHHA

nyHKTa I HacToRweIC cTaTbH. anwHbl Co-
OTBCTCTBOBaTb TpcOOBaHHRM, H3.'l0*eHHbM B
KO.lOHKe 3 yIca3aHHoro nepe4HR. I)

3. 0 conepwaxim H npH. HcHHH nyHKTOB l

H 2 POCCHACKaR H (bHHIXHCKaB CTOpOH61
noronopITCa no3ZlHee Toraa, xoraa PoccHficxaq
De€aepaUM3s Ha4HeT InpHMCH.Tb TaMOWeHHbi]

TapH , OCHOBblBaou.HACXc Ha rapMOHH3HpoBaH-
HOA CHCTCMC.

4. npH npHMeeHHH nyHKTOB I b) H 2) b)
CTaTbH I cne.ytoluxe oiepauHH o6pa6OTKH H
nepepa6oTXH C'HTalOTCA BO acex cnly'aAx

1) L maxwe yc.'oaHIox npenouraT, %TO CTOHMOC MaTepHx-
.0os 6c3 CT3T) C pO XO.cX&. HC npC.&*utaCT lonpee.uCcx-
mmA; npouemT OT ueHh rOTO&oA npOzy.umwH. wi.1x ro yno-
.MHVThJC MHaiepUa- O6pHOTaH ICim ncpcpa6oTaHhd
cor.iacxo nO.iOxem m flpe'i fpt.io/ehl..a 2
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HCaOCTaTO4HbIMH xli npHo6peTCHHR Tosapa.MH
CTaTyca npoHCXO*.'CeHHa, HC3aBHCHMO OT Toro,
H3MCHHnaCb H.H HCT nO3HUHR TaMOwKeHHoro
TapH4)a:

a) onepauni no o6ecne4CHHta CoxpaHHOCTH

TOBapo8 B XOpoUJC COCTORHHH BO BpCMR
TpaHcnOpTHpOBKH H xpaHeHHR (BeHTH;IHpO-
BaHHC, B3BcwHBaHHC, npocywKa, oxia 4(eHHe,
noMeWCHHC B COJICHOA pacTeop, paCTBop
nByOKHCH cepbl, H apyrHe BOAHbie pacTaOpbl,
yflaW1CHHc noBpCeZCKeHHbIX 4aCTCfl H :xpyrHe
nonao6HbIe onepauHH).

b) npOCTbC onepaUHH, TaKHe KaK: nbuneyna-
jleHHe, npoceHaHHe, COpTHpOaKa, KxnaccH4)H-
KauHR no Ka4eCTBy,,no36opKa (BKslowaA COCTaB-
JrcHHe Ha6opoB H32e.IHA), npoMbIBKa, noKpacKa,
pe3Ka,

c) i) nepeynaKosxa, pa36HBKa H KOMnncKTO-
BaHHc rpy30BblX MCCT, ii) pO3nHa, pactacoeKa,
ynaKOSKa B MCLUKH, BILIHKH HnH xopo6KH,
( HKCHpOBaHHe Ha KapTOHC nH AOCKC H T.a., H
ace uipyrHe npOCTbIC ynaKoBo4HbC onepauHH,

d) npHxpen.CHHc 6HpoK, THKeTOK H apyrHx
nono6HbIX OT.IH4HTe.'bH6IX 3HaKOB Ha nponyx-
UHIo H.H te ynaKoBKy,

e) npOCTOC CMeLuHBaHHe npo-nyXTOB, OaHOrO
HoH pa3Horo BH-a, B c.i')me, eCJIH XOTb O2HH
H3 KoMnoHeHTOB cMecH He OTBe4aeT YCJ1OBHRM,
H3.10KeHHbIM B HaCTOLHX rlpaaHnax. nO3BO.iT-
OwwIiM eMy C4I)TaTbCI .'H6O (4HHCKOrO, .1u6o

pocc~IcAKoro npomcxow-.eHHR,
f) npocTan c6opKa neTa.,cA B KoMn'e)KTHOe

H3IeFlHC.
g) KOM6HHaUHn .3B>X H.AH 6o'ce onepau. ,

yKa3aHHbiX B nyHKTaX OT a) nO f.
h) 3a6og W1aBOTHbIX.

CTaTbjR 4
i. ,ais no.y'4cHHi npCuMyWeCTa, npCAYCMOT-

PCHHb1X ynOMRHYTbMM O6MCHHbiMH nHCbMaMH,
TpaHcnOPTHpooKa rosapos pOCCHICxorO HJIH
(PHHCKOrO npOHCXOWL2HHI AOJWHa OCyLLICCTB-
JIXTbCf"

a) HMIH 6c3 TpaH3HTa 'epC'j TeppKTOpHKo fpy-
rHx cTpaH,

b) HAM '4epC3 TCppHTopHo oAHOR Hn M
HecKO'IbxHX cTpaH, np Heo6XOIHMOCTH C ncpe-
rpy-KoA KnH BPCMCHHbJM xpaHCHHCM 9 3THX
cTpaHax, npH yCJlOBH, 'To TpaH3MT o6ycjnoBeH
reorpaHI'CCKHMH npHM4HaMH M1H TpaHcnOpT-
HbIMH Tpc6OBaHHAMH H 'TO TOsapbi o"Tasa!HCb
non TaMOCHHMbIM KOHTpO1CM H He noCTynann
B ToproB.'ioB H M nOTpc6.IeHHC B 3TMX c'rpaHax,
N 'TO C HHMH He npoH3B oHnHc HHKaeHe
onepauHH, xpome KaK paarpy3xa H nepCrpyKa

JIUH onepauHH, Heo6xoaHMbic Ann noA epCaaHB
HX B XOpOWCM COCTORHHH.

2. B CJy'aC BO3HHKHOBCHKZ o60CHoeaHHbix
COMHCHHA, TaMOAeHHwA opraH cTpaHW HMnOp-
Tepa MO*CT noTpc6oBaTu npCCTasJlCHHe CJI;W-
iOUJtHX QononHHTeJlbHbX AOKyMeHTOB AilS

IOHCTaTHpOBaMH bnOJleHCHI BbJWeyKa3aH-
XMX ycJlOB fl:

a) HnN eAHHxA conpOBOATCJbIbMfl JIoKy-
MCT, O4)opMCHHa B crpae 3%cnopTepa. Ma
OCHOBaHHH KOToporo ocyueccTBJneTc TpaHC-
DOpTHPOBKa TosapoS 4PC3 CTpa.y TpaH3xTa.

b) HJIH CepTH)MraT., nlpeocTaaJleHHblR TamO-
(CHHbJM opraHoM CTPaHbI Tpa.3WTa, 5 KOTOpOM

yxa3aHbI 'CTOC OnHCaHHC ToBapoS, AaTa pa3-
rpy3KH H neperpy3KH Toaapos, AaHHb1C An
KACHTM)HKaUmm cyn.a HnM Apyroro TpaHCnopT-
Horo CpCACTBa. a TaKC CBKACTCnbCTBa o6
YCIOBHaX, B KOTOPbIX TOBapI HaXOAHJnCb B
cTpaHC TpaH3Ta.

c) HJIm, B cJly4ac OTCyTCTBHS BbLUJCyXa3aHHbIX
JAOKyMeHTOB, nio6wbie pyrHe COOTBeTCTByloUHC

AOKyMCHTI.

CTaThM 5
I. Ha Tosapw co Cra-rycoM npomcxoic<eHHS
COOTBCTCTBHH CO CTaT.CR I Hac-roSuHX

flpassni pacnpOCTpaHRiOTCx npH HMnopTc B
PoccHIo KJlN (DHH1n HAM npCHMyLeCTBa B
COOTBCTCTBHH C noJ1oRwHHiMm ynOMRHyTbX
o6MeHHbix nHCeM npa flpCCTaBJlCHHH Aexnapa-
UHH o npoHcXo)KIHHH. COCTaBICHHOA -3CnOp-

TCpOM.
2. 3KcnopTep MO*eT COCTaBnTb AeKnapa-

UHIO 0 npoHCXO1ICHHH nyTeM ACXJapHpoaaHHx

Toaapa Ha C4CTC-4)aKType no o6pa3uy, yxa3aHHO-
My B npH.9O)eCHHH 3 K HaCTOUIHM IlpasinaM.

Kpome C4CTa-aKTp pb.laKapauHwo o npoHc-
XO*.3CHHH MO)KHO COCTasBITb H B YBCaoMICHHH
o6 oTnpaxe 4-im B .,lo6blX ApyrX KO MCp-
4CCKHX aOKYMCHTaX, B KOTOPbJX OnHCaHHC
ToBapoB nOCTaTO4Ho noapo6Moc ArIS HX JICJH-
TH HKaumm.

3. ieK.apauHx o npoMCXOnCeHHH COCTaB-
JlXCTCR Ha OaHOM m3 513biKOB CTpaHbI-3KcnopTepa
(Ha pYCCKOM HAH )HHCKOM MJH WuBeacKOM) MJIK
aHrJnHACKOM 93blKC.

1pM COcTaBCHHH cKjiapalHM 0 flpOHC-
XOXCACHHH OT pYKH 3anIHCH AojflXKH npOH3-
BOAHTbCg 'cpHH21aMM H nC4aTHblMH 6yisaMH.
X exuapauHa ynOCTOBepAeTCA nCeaTb)O K JIM'HOA
no:nmCbLO. :KcnOpTCp aO.I)4CeH xpaHHTb ronHIO
yKa3aHHOi .CKnapaLIHH He MCHCC AByX MAT.

4. ACeauapauks MOCT 6bmi. npeACTaBfleHa B
HCKuIO4HTC.bHOM noptoKe TaK)~e nocne 3Kcnop-
Ta COOTBeTCTBY OLHX ToBapoB. B ciny'ae
npeCTagCHHa aCK.IapaUHH o npOMCXO*eCHHN
TaMo)KCHHOMy opraHy nocne HMnOpTa TOBaPOB
co6msodaerca npoueaypa, nptaYCMOTPCHHaJ
BKoHoaaTCnbCTBOM cTpaHw m-MnOprepa.

5. 3KcnopTep o6a3a.4 no TpC6oBa.HIO KOM-
neTCHTHbiX opraHos npCAoCTaBJASTL nto6we
AionojMTJnLMHbe AOKa3areTIlcTaa, KOTOpUC MO-
ryT C4HTaTbCa HCO6XOAHMWMMH Ann nOATIepK-
ACHH npaaBJMLHOCT onpeenexns npoMc-
XOO ,aeHHR 3KcnOPTHOrO TOBapa, a TaKwe no-
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nycxaTm a 3Tmx uejixX nposepry KoMnCTeHT-
HlbIM opramaMH.

:KcnopTep aOnCH xpaHHTb 9biWeynOMX-
HyT1iC aOKyMeHTbI He Meses AYX nT.

CTaTbh 6
I. B ue.nix o6ecnelexHai Hamleatuero npm-

SICHCHH HaCTORLWHX rHpaBHJ PoccHlAca H
(DHH.' M.3CKas CTOpOHbi 6yZyT coaeACTBOBaTb
apyr apyry 'epe3 CBOM TaMo*eHHble ae3 MCT~a
B npoBCKc nOzgHHOCTH H AOCTOSCpHOCTH
aeimapauHA o npoHCxOr.eMHHH.

2. D]onoiMHTCJIbHag nposepxa aeK.lapaumA o
npOHCXO(.3eHHm npOH3BOfalTCS 5b6opO'Ho HAMl
acerna B c.ly'amx, Kora y TaMoIKemmOrO oprama
cTpaHW HMnOpTepa HMeTcR o6ocmoaaHHOe
COMeHHe a nO.IHHHOCTH aOKYMCHTa 1IIH 9
AOCTOBCpHOCTH CBe'CAHHA. KacaKo)lwxcxl npoc-
Xo*,aeHHR ,3aHHblX TOBapos.

3. B uc.*Ixx npHMeHCHHv nOilOwcHHA nyMKTa
2 HaCTORUeAe CT3TbH TaMONKeHHbIA opraH
CTpaHbl HMr1OpTepa Bo3spa.[aeT TaMoMeHHoMy

opraHy CTpaH61 3xcnopTepa ncinapaumlo o

npOHCXOAeZCHHH HIM ee KOnKO H yKa3blBaeT
BO3MOWl(HWte np4HMb, KacaowLHeca coaepca-

HHS MM (popMb H npHBeWHC K TaKOMy
o6paLueHmo.

4. Pe3ynI1.TaTbI aonoiHHTCJbHOA nposepM
,3o.I)Hbl 661b coo6LUeH6 TaMOXceMHOMy oprahy
CTpaHi HMnop1TCpa 3 BSO3MOKHO KOpOTKMA cpoK

H aO.imcHbl 6blTb iIOCTaTOHblMMH D1 npHHTHJ

PCWCHH 0 TOM. KacaloTCX JIM Bo3BpaWCHHb1C

AiOKYlIeMTbW I1aKTMICCKH BbIC3CHHblX roaapoa H
MO*eCT jim 6bTb 4ICTaKTleCKH pacnpOCTpaHCH ma
ITH TOBapi pcI(Mm, npCVCMOTpCHu~lA a ynoMx-
HyTWX O6MCHibIX ncbMax.

CTaTa 7
PoccmfcKax m 0 MHnaKicka* CTOpOHWi 6yayT

npHMCHR1Tb npe [yCMOTpeMHHbe HaUHOH~albHbIM

3aKoHO~aTCJbCTBOM caHKUHMH OTHOWUCHHH TCX

iKcnOpTCpOs. KOTOP62C nPH COCTaJ1CHHM ]cKgna-
pauHR o npOHCXO*KaCHHH alonycKalOT SHCCeMHe

B HHX HC COOTBCTCTBYIOLHX aCACTBHTC.IbHOCTH

coemHmA B ueisx cnojib3oBaHHS pcM xMa,

npelycMoTpeHHoro e ynoMsHyTLJX o6MeHHbx
nHCbmax.

CTaTbX 8

rlpHmoxeHm K HaCToRLUHM nlpaamaM mani-

IOTCN MX eOTCMICMOA '4acuo.

CTaTIA 9
ComiaaaeMax a COOTBeTCTBMH CO cTaTbCe 9

CornaWCHH Me c~y npasHMehbCTaOM POC-

CHACKOA 04CnCpaUHH H npaTenlbCTBOM OHM-

JI.lUk1CKOA Pecny6nH]H O Toprolne H 35OHO-

MH4eCKOM CoTpylMM'4CCTSC OT 20 HBaapS 1992
roma Me*npaiTenbcTSeNxaa poccxlCKo4HH-
JlaKncK ca KOMHCCHx no 3KOHOMH4eCOMy

COTpyQ1H4ecTay Mo*CeT npHMMaTb pewems no

IMeHeHIIO nOnOeCHHA maCTON WX flpaan.

CTaTIX 10
CTOpOHm 6yAyT e~cro Ho KnH no Mepe

HCo6xolHMOCTH, s pamxax MeT)npaHe.Tebcr-
BeeHxo KOMHCCHM. ynoMilxyToA a cTamte 9

maCTOSLuHX lpaaBKl, paccMaTpMa Bonpocbi
npHMCHCHx fIpaali npOHCXO*,2Ciex C UC.b o
npxcnoco6leHHsi x K Tpc6oammiM Toprosbjx

OTHOWeCHH MeeC*y PoccHeC N (D HJIAH.He14.
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fnPHJIOKEHHE Xb I

rloscHTc.h, Hue npHMe4HH

(TcKCT cor~iacyexcn no3nmce)

IPIPHJIOA(EHHE Xb 2

nlepelek onepau w O6pS6OTKHl mI nepepa-
6OTK M4aTepHLIOB 63 CTaTyca npOHCXOXAeHMS
AJn nonymex4Hmm rOTODIN4 TOsapOM CTITyCa
npOmCxO*,ieNHa.

(TeKCT cor.iayeTcm n03.IHee)

IIPH.IO)KEHHE M 3

0OpMA MeK.lapauNN 0 npOHCXONeACHHN,
cOCraLaeNofl 3xcnopTepOM

H wInOnrHcaUHm cs 3aIBJXRCT, TO npxBe-
ICHHbC a NacToWLem 2OKyMeHTC Toaapw %BInS-
WOTCR ToBapaMx poccmAcKoro/4)HH cKoro npOHC-

XO*,lCHHA I COOTBeTCTBHH C TpC6oBaHHXMH
Bi)CMeHHbix flpasKl npoHcxo*<AHexxS, npen-
yCMOTpeHxbIX pOCCHACKO4HHnAHAlCKHMH o6-

MCHH61MH nmcbmaMH OT 20 lsxapx 1992 rona.

(MecTo H aaTa)

(lolnmcb H n laTb
3xcnopTepa)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote the development of mutual trade and economic links and
to broaden them on the basis of equality and mutual advantage,

Convinced that a market economy strengthens the effectiveness of the national
economy, improves conditions for close cooperation and promotes the openness of
the world trade system,

Having regard to the obligations of Finland as a Contracting Party to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT)2 and noting the intentions of the Rus-
sian Federation to follow the universally recognized standards and rules of interna-
tional trade, including the standards and rules of GATT,

Proceeding from the possibilities offered by the scientific, technical, industrial
and production potential of Finland and the Russian Federation for the implemen-
tation of cooperation with a view to diversifying economic reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1

The aim of this Agreement is to promote trade and other forms of economic co-
operation between Finland and the Russian Federation on a mutually advantageous
and long-term basis.

Article 2

The export and import of goods and services between Finland and the Russian
Federation shall be carried out through the conclusion of contracts by individuals
and bodies corporate in accordance with the legislation in force in each country.

Article 3

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in all matters relating to:

- Customs duties and charges levied on imports and exports, including the proce-
dures for the collection of such duties and charges;

- Regulations concerning customs clearance, transit, storage and transshipment;
- Taxes and other internal charges of any kind, levied directly or indirectly on

imported goods;

- Methods of payment and remittance of such payments;

I Came into force on 10 August 1992, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on 11 July
1992) of the completion of the necessary legal procedures, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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- Quantitative restrictions regarding the volume of imports and exports;

- Rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and utilization
of goods on the domestic market.

An exchange of notes between the Contracting Parties concerning customs
duties constitutes an integral part of this Agreement.

The aforementioned most-favoured-nation treatment shall not, however, affect
those advantages which the Contracting Parties grant or may in the future grant:
- To countries with which one of the Contracting Parties participates in economic

zones, customs unions or free trade areas that already exist or that may be
established in the future,

- To developing countries on the basis of international agreements,

- To adjacent countries with a view to developing trade between border areas.

Article 4

Payments for deliveries of goods and the provision of services shall be made in
freely convertible currency.

With the aim of increasing the trade turnover and broadening the range of prod-
ucts, individuals and bodies corporate may carry out interdependent trade oper-
ations, including transactions on a quid pro quo basis, within the framework of the
legislation in force in Finland and the Russian Federation.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately grant,
within the framework of the legislation in force in each country, the necessary
authorizations for the export and import of goods and services.

Article 6

1. The Contracting Parties shall endeavour to avoid conflict situations in re-
ciprocal trade. If, however, the problems referred to in paragraph 2 of this article
arise in trade between the Contracting Parties, they shall engage in consultations no
later than 30 days after the transmission by one of them of the corresponding request
within the framework of the Commission referred to in article 9 of this Agreement.
These consultations shall be aimed at finding a mutually acceptable solution to the
problems that have arisen. Each Contracting Party shall ensure that, except in the
critical situations defined in paragraph 4 of this article, no actions shall be taken by
it until such consultations have taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall be applied if in reciprocal
trade any product is imported into the territory of one of the Contracting Parties in
such increased quantities or on such conditions as may cause or threaten to cause
damage to domestic producers of similar or directly competing products. In that
case, the Contracting Party which requests the holding of consultations shall pro-
vide the other Contracting Party with all information necessary for a detailed study
of the situation that has arisen.

3. If, after the start of the consultations, but no later than three months there-
after, the Contracting Parties do not reach agreement concerning the actions that
will allow for the avoidance of such a situation, the Contracting Party that has
requested the holding of consultations shall have the right to limit imports of the
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goods concerned to the extent and for the period of time necessary to avert or
eliminate the damage.

4. In critical situations, when delay in taking measures may cause damage
which may be difficult to eliminate, the Contracting Party may temporarily take
defensive measures. In such an event, however, the Contracting Parties must imme-
diately engage in the appropriate consultations with a view to resolving the situation
that has arisen.

5. In choosing measures pursuant to this article, the Contracting Parties shall
accord priority to those which have the least negative impact on the attainment of
the objectives of this Agreement.

Article 7

In the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall observe
the principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).

Article 8

The Contracting Parties shall do their utmost to promote, on a long-term and
mutually advantageous basis, trade and other forms of economic cooperation and
their diversification, including trade between border areas, long-term project-related
supplies, and the participation of small and medium-sized undertakings in trade.
With a view to achieving this aim, they shall:

- Regularly publish laws and other enactments having the force of law, relating to
economic activity, inter alia, on questions of trade, capital investment, taxation,
banking and insurance activities and other financial services, transport and
conditions of work;

- Promote the exchange of economic information;

- Promote the development of direct trade and economic cooperation at the level
of the different regions, inter alia, in the spheres of forestry, the mining and
extractive industry, the chemical and rubber industries, ecology and environ-
mental protection, energy production, agriculture and production of foodstuffs,
and also in other spheres of mutual interest.

Cooperation at the regional level may be carried out on the basis of individual
agreements and protocols:

- Conclude agreements and protocols on questions of trade between border areas,
supplementing this Agreement;

- Promote the implementation of long-term framework agreements on industrial
cooperation;

- Safeguard capital investment and create a favourable climate for such invest-
ment on the basis of the principles of non-discrimination and reciprocity, in
particular, with regard to the remittance of profits and the repatriation of in-
vested capital;

- Ensure the necessary protection and exercise of industrial, commercial and
intellectual property rights;

- Inform one another without delay of any changes in their legislation that may
affect the implementation of this Agreement.
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Article 9

Monitoring of the implementation of this Agreement shall be carried out by a
Finnish-Russian Intergovernmental Commission on economic cooperation, spe-
cially established for that purpose.

The Commission may present recommendations concerning the application of
this Agreement and with a view to attaining its objectives.

The tasks of the Commission shall be:

- To promote the development of trade and other forms of economic cooperation;

- To formulate recommendations aimed at eliminating obstacles to trade;

- To consider questions relating to the implementation of this Agreement and
possible disputes.

The Commission shall meet alternately in Finland and the Russian Federation.
On a proposal by one of the Contracting Parties, additional meetings of the co-
presidents or their deputies may be held as expeditiously as possible.

Article 10

In developing this Agreement, the Contracting Parties may conclude agree-
ments and protocols and work out programmes of cooperation.

Article 11

In trade and economic relations between the Republic of Finland and the Rus-
sian Federation, the provisions of this Agreement shall supersede the provisions of
the following Finnish-Soviet agreements regulating the same or similar matters:

- The Treaty of Commerce of 1 December 1947,1

- The Agreement on customs matters of 24 November 1960,2

- The Agreement on the formation of the Finnish-Soviet Permanent Intergovern-
mental Commission on Economic Cooperation of 10 February 1967,

- The Agreement concerning trade and payments for the period 1991-1995 of
26 October 1989, 3

and the documents relating to these Agreements.

Article 12

This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have
notified one another that they have completed the legal procedures necessary for its
entry into force.

Article 13

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties de-
nounces it, giving the other Contracting Party six months' notice in writing of its
intention to do so.

I United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 
3
.

2 Ibid., vol. 1300, p. 3.
3 Ibid., vol. 1596, No. 1-27935.
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DONE in Helsinki on 20 January 1992 in two original copies, each in the Finnish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

KAUKO JUHANTALO

For the Government
of the Russian Federation:

P. O. AVEN
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EXCHANGE OF NOTES

Helsinki, 20 January 1992

Sir,

In connection with the signing today of the Agreement on trade and economic
cooperation between the Government of the Russian Federation and the Govern-
ment of the Republic of Finland and with reference to article 3 of that Agreement,
I confirm the agreement reached in the negotiations, as follows:

Each of the Contracting Parties shall refrain provisionally on an autonomous
basis from levying any new import duties or taxes and charges of similar effect in
reciprocal trade.

Should one of the Contracting Parties decide to levy the duties, taxes and
charges referred to in the preceding paragraph, that Contracting Party shall notify
the other Contracting Party of its decision no later than three months before its entry
into force.

If one of the Contracting Parties proposes the holding of consultations re-
garding the consequences of the implementation of such a decision, those consul-
tations shall take place without delay.

The provisions of this note shall not apply to chapters 1 to 24 in the nomencla-
ture of the Harmonized Commodity Description and Coding System.

The Contracting Parties shall, as soon as possible but not later than three
months after the signature of the aforementioned Agreement, formulate and coordi-
nate Rules concerning the origin of goods, which shall be applied for the purposes of
the aforementioned Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KAUKO JUHANTALO

Minister of Trade and Industry
of the Republic of Finland

His Excellency
Mr. P. O. Aven

President of the Committee on Foreign
Economic Relations of the Russian
Federation

Moscow

P. AVEN
President of the Committee

on Foreign Economic Relations
of the Russian Federation

His Excellency
Mr. Kauko Juhantalo

Minister of Trade and Industry of the Re-
public of Finland

Helsinki
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PROVISIONAL RULES CONCERNING THE ORIGIN OF GOODS IN TRADE
BETWEEN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE REPUBLIC OF
FINLAND

Pursuant to the provisions of the notes exchanged by the Russian and Finnish
parties on 20 January 1992 on the signature of the Agreement on trade and economic
cooperation between the Government of the Russian Federation and the Govern-
ment of the Republic of Finland, agreement has been reached on the following:

Article 1

For the purposes of the application of the provisions of the aforementioned
exchange of notes, the following products shall be considered as being:

1. Of Firinish origin:
(a) Products produced in their entirety in Finland, as defined in article 2 of

these Rules.
(b) Products produced in Finland, in the production of which components

other than those referred to in subparagraph (a) were utilized, provided that those
products have undergone sufficient processing or transformation, as provided for in
article 3 of these Rules. This condition shall not, however, apply to products of
Russian origin within the meaning of these Rules.

2. Of Russian origin:
(a) Products produced in their entirety in Russia, as defined in article 2 of these

Rules.
(b) Products produced in Russia, in the production of which components other

than those referred to in subparagraph (a) were utilized, provided that those prod-
ucts have undergone sufficient processing or transformation, as provided for in arti-
cle 3 of these Rules. This condition shall not, however, apply to products of Finnish
origin within the meaning of these Rules.

3. In applying the provisions of paragraphs 1 and 2 to products of Russian
origin, equal treatment shall be accorded to products originating in those States that
are members of the Commonwealth of Independent States.

Article 2

The following products shall be considered as being produced in their entirety
either in Finland or in Russia, as indicated in subparagraphs 1 (a) and 2 (a) of these
Rules:

(a) Mineral products obtained from the ground or the seabed of those
countries,

(b) Plant products gathered in those countries,
(c) Live animals born and raised in those countries,
(d) Products obtained from live animals raised in those countries,
(e) Products obtained from hunting or fishing activities carried out in those

countries,
(f) Products of sea fishing and other products obtained by their vessels,
(g) Products prepared on board their fish factory-ships, exclusively from prod-

ucts referred to in subparagraph (f),
Vol. 1691, 1-29174
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(h) Used products collected in those countries, suitable only for recycling,

(i) Waste obtained in the production process in those countries,

(j) Goods produced in those countries exclusively from products referred to in
paragraphs (a) to (i).

Article 3

1. For the purposes of the application of article 1 of these Rules it shall be
considered that materials not deemed to be of Russian/Finnish origin have under-
gone sufficient processing or transformation if the resulting product is classified in a
position in the customs tariff other than that of the materials not deemed to be of
Russian/Finnish origin used in its preparation, having regard to the provisions of
paragraphs 2 and 4 of this article.

2. The goods listed in columns 1 and 2 of the List in Annex 2 must conform to
the requirements set forth in column 3 of that List, rather than with the provisions
of paragraph 1 of this article.'

3. The Russian and Finnish Parties shall reach agreement regarding the con-
tent and application of paragraphs 1 and 2 at a later date, when the Russian Feder-
ation has begun to apply the customs tariff based on the Harmonized System.

4. In applying subparagraphs 1 (b) and 2 (b) of article 1, the following pro-
cessing and transformation operations shall in all circumstances be deemed insuffi-
cient for the goods to acquire the status of Russian/Finnish origin, irrespective of
whether or not their position in the customs tariff has changed:

(a) Operations to ensure that goods are maintained in good condition during
transport and storage (ventilation, weighing, drying, chilling, preserving in saline
solution, sulphur dioxide solution and other aqueous solutions, removal of damaged
parts and other similar operations),

(b) Simple operations such as: dusting, sifting, sorting, quality grading, selec-
tion (including making up sets of articles), washing, painting, cutting,

(c) (i) Repackaging, breaking down and making up of units of freight,

(ii) Bottling, repackaging in small units, packing in bags, cases or boxes, fixing
on cardboard or board, etc., and all other simple packaging operations,

(d) Attachment of tallies, labels and other similar distinguishing signs to prod-
ucts or their packaging,

(e) Simple mixing of products of one type or various types, in the event that
only one of the components of the mixture meets the requirements laid down in
these Rules permitting it to be regarded as either of Finnish or of Russian origin,

(f) Simple assembly of parts into a complete product,

(g) A combination of two or more of the operations referred to in subpara-
graphs (a) to (f),

(h) Slaughtering of livestock.

(1) Those conditions propose that the value of the materials not deemed to be of Russian/Finnish origin shall not
exceed a specified percentage of the cost of the finished products, or that those materials are processed or transformed
in accordance with the provisions of the List in Annex 2.
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Article 4

1. In order to enjoy the advantages provided for in the aforementioned
exchange of notes, the transport of goods of Russian or Finnish origin must take
place:

(a) Either without transit through the territory of other countries,

(b) Or through the territory of one or several countries, where necessary with
transshipment or temporary storage in those countries, provided that the transit is
necessitated by geographical reasons or transport requirements and that the goods
have remained under customs control and have not been marketed or consumed in
those countries, and that they have been subjected to no operations other than
unloading or transshipment or operations necessary to maintain them in good con-
dition.

2. If well-founded doubts should arise, the customs authority of the importing
country may request the presentation of the following additional documents in order
to ascertain that the aforementioned conditions have been met:

(a) Either a standard accompanying document drawn up in the exporting coun-
try, on the basis of which the transport of the goods through the transit country is
taking place,

(b) Or a certificate issued by the customs authority of the transit country, con-
taining a clear description of the goods, the date of their unloading and transship-
ment, data for the identification of the vessel or other means of transport, and evi-
dence of the circumstances in which the goods came to be in the transit country,

(c) Or, in the absence of the aforementioned documents, any other relevant
documents.

Article 5

1. Goods deemed to be of Russian/Finnish origin in accordance with article 1
of these Rules shall, on being imported to Russia or Finland, be accorded advantages
in accordance with the provisions of the aforementioned exchange of notes on pre-
sentation of a declaration of origin drawn up by the exporter.

2. The exporter may draw up a declaration of origin in the form of a declara-
tion of the goods on a commercial invoice following the model in annex 3 to these
Rules.

In addition to a commercial invoice, the declaration of origin may also take the
form of a notification of dispatch or of any other commercial document containing
a description of the goods which is sufficiently detailed to permit their identification.

3. The declaration of origin shall be drawn up in one of the languages of the
exporting country (Russian, Finnish or Swedish) or in English.

Where the declaration of origin is handwritten, it must be written in ink and in
block capitals. The declaration must be certified with a seal and a personal signature.
The exporter must retain a copy of the declaration for not less than two years.

4. In exceptional circumstances, the declaration may also be presented after
the goods have been exported. In the event that the declaration of origin is presented
to the customs authority after the goods have been imported, the procedure pro-
vided for by the legislation of the importing country shall be observed.
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5. The exporter shall be required, at the request of the competent authorities,
to make available any additional evidence that may be deemed necessary to confirm
the accuracy of the determination of the origin of the exported goods, and to permit
verification by the competent authorities for that purpose.

The exporter must retain the aforementioned documents for not less than two
years.

Article 6

1. For the purposes of ensuring the proper application of these Rules, the
Russian and Finnish Parties shall assist one another through their customs depart-
ments in verifying the authenticity and reliability of declarations of origin.

2. Additional verification of declarations of origin shall be carried out either
on a selective basis or in every case when the customs authority of the importing
country has well-founded doubts as to the authenticity of the document or the reli-
ability of the information concerning the origin of the goods.

3. For the purposes of the application of the provisions of paragraph 2 of this
article, the customs authority of the importing country shall return to the customs
authority of the exporting country the declaration of origin or a copy thereof and
shall indicate any possible reasons concerning its content or form leading to its
return.

4. The results of the additional verification must be reported to the customs
authority of the importing country as soon as possible and must be sufficient to
enable a decision to be taken as to whether the documents returned in fact relate to
the exported goods and whether the treatment provided for in the aforementioned
exchange of notes may in fact be extended to those goods.

Article 7

The Russian and Finnish Parties shall impose the sanctions provided for in their
national legislation on those exporters who, when drawing up declarations of origin,
permit the inclusion therein of information not in accordance with the facts in order
to benefit from the treatment provided for in the aforementioned exchange of notes.

Article 8
The annexes to these Rules shall constitute an integral part thereof.

Article 9

The Russian-Finnish Intergovernmental Commission on economic cooperation
established pursuant to article 9 of the Agreement on trade and economic cooper-
ation between the Government of the Russian Federation and the Government
of the Republic of Finland of 20 January 1992 may take decisions with a view to
amending the provisions of these Rules.

Article 10
The Parties shall, each year or as necessary, within the framework of the Inter-

governmental Commission referred to in article 9 of these Rules, consider questions
relating to the application of the Rules of origin with a view to adapting them to the
requirements of trade relations between Russia and Finland.

Vol 1691, 1-29174



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1992

ANNEX 1

EXPLANATORY NOTES

[Text to be agreed later]

ANNEX 2

LIST OF PROCESSING AND TRANSFORMATION OPERATIONS APPLIED TO MATERIALS NOT
DEEMED TO BE OF RUSSIAN/FINNISH ORIGIN AS A RESULT OF WHICH THE FINISHED
PRODUCTS SHALL BE DEEMED TO BE OF RUSSIAN/FINNISH ORIGIN

[Text to be agreed later]

ANNEX 3

MODEL DECLARATION OF ORIGIN DRAWN UP BY THE EXPORTER

The undersigned hereby declares that the goods listed in this document are goods of
Russian/Finnish origin within the meaning of the requirements of the provisional Rules of
origin provided for in the exchange of notes between Russia and Finland of 20 January 1992.

(Place and date)

(Signature and seal of the exporter)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDIRATION DE
RUSSIE RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPtRATION
ECONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fd-
ration de Russie, ci-apris ddnomm6s << les Parties contractantes >,

S'efforqant de contribuer au ddveloppement des relations dconomiques et com-
merciales mutuelles et de les 61argir sur la base de l'6galit6 des droits et de l'avantage
r6ciproque,

Convaincus que l'6conomie de march6 renforce l'efficacit6 de l'6conomie
nationale, am6liore les conditions d'une 6troite coop6ration et favorise l'ouverture
du syst~me de commerce mondial,

Tenant compte des engagements pris par la Finlande en tant que partie contrac-
tante de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2 et consta-
tant les intentions de la Fd6ration de Russie d'observer les normes et les r~gles
universellement reconnues du commerce international, y compris les normes et
r~gles du GATT,

Inspir6s par les possibilitds du potentiel scientifique, technique, industriel et de
production de la Finlande et de la F6d6ration de Russie pour la mise en ceuvre d'une
coopdration en vue d'une diversification des activitds dconomiques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'objectif du pr6sent accord est d'apporter un concours au commerce et aux
autres formes de coopdration 6conomique entre la Finlande et la Fdration de
Russie sur une base d'avantages r6ciproques A long terme.

Article 2

L'exportation et l'importation de marchandises et de services entre la Finlande
et la Fd6ration de Russie s'effectueront par la conclusion de contrats entre person-
nes morales et physiques, conformment A la l6gislation en vigueur dans chacun des
deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le rdgime de la nation la
plus favoris6e dans tous les domaines en ce qui concerne:

- Les droits et taxes de douane appliqu6s A l'6gard des importations et exporta-
tions, y compris les moyens de perception de ces droits et taxes;

I Entr6 en vigueur le 10 aolt 1992, soit 30 jours apris que les Parties contractantes se furent informes (le 11 juillet
1992) de laccomplissement des proc&Iures juridiques n6cessaires, conformdment A l'article 12.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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- Les dispositions relatives au d6douanement, au transit, A l'entreposage et au
transbordement;

- Les imp6ts et autres droits intdrieurs de toutes sortes, pergus directement ou
indirectement sur les marchandises import6es;

- Les moyens de paiement et de transfert de ces paiements;

- Les limitations quantitatives relatives au volume des importations et des expor-
tations;

- Les rigles relatives A la vente, A l'achat, au transport, A la distribution et a la
consommation des marchandises sur le march6 int6rieur.

L'dchange de lettres des Parties contractantes concernant les droits de douane
est incorpor6 dans le prdsent accord.

Toutefois, le r6gime ci-dessus expos6 de la nation la plus favoris6e ne conceme
pas les avantages que les Parties contractantes accordent ou accorderont :
- Aux pays avec lesquels une des Parties contractantes participe A des zones

6conomiques, unions douani~res ou zones de libre 6change d6jA existantes ou
pouvant 8tre constitu6es dans l'avenir;

- Aux pays en d6veloppement sur la base d'accords internationaux;
- A des pays voisins aux fins de d6veloppement du commerce frontalier.

Article 4
Les paiements pour fournitures de marchandises et prestations de services s'ef-

fectueront en devises librement convertibles.
En vue d'augmenter le mouvement des marchandises et d'en diversifier la liste,

les personnes morales et physiques peuvent effectuer des op6rations commerciales
lides entre elles, y compris des transactions sur la base d'une compensation, dans le
cadre de la ldgislation en vigueur en Finlande et dans la F~d6ration de Russie.

Article 5
Les organes comp6tents des Parties contractantes d6livreront sans retard, dans

le cadre de la 16gislation en vigueur dans chaque pays, les autorisations n6cessaires
pour l'exportation et l'importation des marchandises et des services.

Article 6
1. Les Parties contractantes s'efforceront d'dviter les situations de conflit

dans le commerce mutuel. Si, n6anmoins, surgissent dans le commerce entre les
Parties contractantes, des probl~mes tels que ceux qui sont mentionn6s au point 2
du pr6sent article, elles proc6deront A des consultations au plus tard dans les
trente (30) jours qui suivront la remise d'une demande A cet effet par l'une des
Parties contractantes, dans le cadre de la Commission mentionn6e a l'article 9 du
pr6sent accord. Ces consultations auront pour but de rechercher une solution mu-
tuellement acceptable aux probl~mes qui se posent. Chaque Partie contractante fera
en sorte que, sauf dans des situations critiques pr6cis6es au point 4 du pr6sent
article, aucune mesure ne soit prise par elle avant que ne soient organis6es de telles
consultations.

2. Les dispositions du point 1 du pr6sent article seront appliqu6es si, dans le
commerce mutuel, une marchandise quelconque est import6e dans le territoire de
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l'une des Parties contractantes en quantitds tellement accrues ou dans des con-
ditions telles qu'elles constituent ou menacent de constituer un pr6judice pour
les producteurs nationaux de marchandises semblables ou directement concurren-
tielles. En pareil cas, les Parties contractantes, en prdsentant une demande pour que
soient tenues des consultations, mettront A la disposition de l'autre Partie contrac-
tante toutes les informations n6cessaires A un examen ddtaill6 de la situation ainsi
cr66e.

3. Si, au d6but des consultations, mais au plus tard dans les trois (3) mois
suivants, les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord sur les mesures
permettant d'6viter une telle situation, les Parties contractantes, ayant prdsent6 une
demande pour que soient tenues des consultations, auront le droit de limiter l'impor-
tation de telles marchandises, dans la mesure et pour la p6riode de temps n6cessaires
afin de pr6venir ce pr6judice ou d'y mettre fin.

4. Dans des situations critiques oti un retard dans la prise de mesures pourrait
entrainer des dommages difficilement dvitables, la Partie contractante pourra entre-
prendre des actions de protection A titre provisoire. Toutefois, dans ce cas, les Par-
ties contractantes doivent imm6diatement proc6der aux consultations correspon-
dantes pour apporter une solution la situation ainsi cr66e.

5. Dans le choix des mesures L prendre conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, les Parties contractantes donneront la priorit6 A celles qui auront
l'effet le moins n6gatif sur la r6alisation des objectifs du prdsent Accord.

Article 7

Lors de la mise en ceuvre des dispositions du prdsent Accord, les Parties con-
tractantes observeront les principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GATT).

Article 8

Les Parties contractantes priteront leur concours par tous les moyens, sur la
base de l'avantage mutuel et A long terme, au commerce et aux autres formes de
coop6ration 6conomique et A leur diversification, y compris le commerce frontalier,
les fournitures A long terme dans le cadre de projets, ainsi qu'A la participation au
commerce des petites et moyennes entreprises. Afin d'y parvenir, elles prendront les
mesures suivantes :

- Elles promulgueront rdguliirement des lois et autres actes normatifs relatifs Ai
l'activit6 6conomique, notamment sur les questions relatives au commerce, aux
investissements, A la fiscalit6, A l'activit6 des banques et des compagnies d'assu-
rances et aux autres services financiers, aux transports et aux conditions de
travail;

- Elles favoriseront l'6change des informations de caract~re 6conomique;

- Elles favoriseront le d6veloppement d'une coop6ration commerciale et 6cono-
mique directe A l'6chelle des diverses regions, y compris dans le domaine de
I'6conomie forestiRre, de l'industrie extractive, de l'industrie chimique et de
l'industrie du caoutchouc, de l'6cologie et de la protection de l'environnement,
de la production d'6nergie, de l'agriculture et de la production des produits
alimentaires, ainsi que dans d'autres domaines pr6sentant un intr&t r6ciproque;
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La coop6ration A l'6chelle des r6gions pourra 8tre mise en ceuvre sur la base de
divers arrangements et protocoles:

- Elles concluront pour les questions de commerce frontalier des accords et des
protocoles compl6tant le pr6sent accord;

- Elles favoriseront la conclusion d'accords-cadres A long terme concernant la
coop6ration dans le domaine de la production;

- Elles assureront la protection des investissements et cr6eront A cet effet un
climat favorable sur la base des principes de la non-discrimination et de la
r~ciprocit6, notamment en ce qui concerne le transfert des b~n~fices et le rapa-
triement du capital investi;

- Elles assureront la protection indispensable et le respect des droits en matiRre
de proprit6 industrielle, commerciale et intellectuelle;

- Elles se communiqueront imm6diatement l'une b l'autre les modifications de
leur lgislation qui peuvent avoir un effet sur l'application du present accord.

Article 9

Le contr6le du processus d'ex&cution du pr6sent accord sera effectu6 par une
commission de coop6ration 6conomique intergouvernementale russo-finlandaise
sp6cialement cr6,e A cet effet.

La Commission pourra prdsenter des recommandations relatives A l'applica-
tion du pr6sent accord et en vue d'atteindre ses objectifs.

Les tches de la Commission sont les suivantes :
- Favoriser le d6veloppement du commerce et d'autres formes de coop6ration

6conomique;

- Elaborer des recommandations en vue d'6carter les obstacles au commerce;

- Examiner les questions relatives A la mise en euvre du pr6sent accord et les
diff6rends qui pourraient surgir;

Les r6unions de la Commission auront lieu alternativement en Finlande et dans
la F6d6ration de Russie. Sur proposition de l'une des Parties contractantes, il sera
proc6d6 A des rencontres suppl6mentaires dans les d6lais les plus brefs possibles
entre les copr6sidents de la Commission ou entre leurs repr6sentants.

Article 10

Dans le cadre du d6veloppement du pr6sent accord, les Parties contractantes
peuvent conclure des arrangements et des protocoles et dlaborer des programmes de
coop6ration.

Article 11

Dans les relations commerciales et 6conomiques entre la R6publique de Fin-
lande et la Fdd6ration de Russie, les dispositions du pr6sent accord remplacent les
dispositions des accords sovi6to-finlandais ci-apr~s r6gissant les mimes questions
ou des questions analogues:

- Le Trait6 de commerce en date du 1er d6cembre 19471;

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 217, p. 3
.
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- L'Accord relatif aux questions douani~res en date du 24 novembre 19601;

- L'Accord sur la cr6ation d'une commission intergouvernementale permanente
sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique, en date du 10 f6vrier 1967;

- L'Accord relatif A l'6change de marchandises et aux paiements pour les ann6es
1991-1995, en date du 28 octobre 19892; et

- Les documents relatifs auxdits accords.

Article 12

Le pr6sent accord entrera en vigueur dans les trente (30) jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6es 1'ex6cution des
proc6dures juridiques n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Article 13

Le pr6sent accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contrac-
tantes ne l'aura pas d6nonc6, apr~s avoir inform6 de ce fait six mois A l'avance, par
6crit, 1'autre Partie contractante.

FAIT A Helsinki le 20 janvier 1992 en deux exemplaires originaux, en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

KAUKO JUHANTALO

Par autorisation du Gouvernement
de la Fdidration de Russie:

P. O. AVEN

'Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1300, p. 3.

2 Ibid., vol. 1596, no 1-27935.
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tCHANGE DE NOTES

Helsinki, le 20 janvier 1992

Monsieur le Ministre,

Au sujet de la signature intervenue ce jour de l'Accord entre le Gouvemement
de la F6d6ration de Russie et le Gouvernement de la R6publique de Finlande relatif
au commerce et A la coop6ration 6conomique, et me rff6rant A l'article 3 dudit
accord, j'ai l'honneur de confirmer l'entente conclue au cours des n6gociations sur
ce qui suit :

Chacune des Parties contractantes s'abstiendra provisoirement d'appliquer de
mani~re autonome de nouveaux droits d'importation ou imp6ts ou droits A effet
correspondant dans le cadre du commerce mutuel.

Dans le cas oti l'une des Parties contractantes prendrait la d6cision d'appliquer
les taxes, imp6ts et droits mentionn6s au pr6c6dent alin6a, cette Partie contractante
fera connaitre sa d6cision A l'autre Partie contractante au plus tard trois mois avant
l'entr6e en vigueur de cette mesure.

Si l'une des Parties contractantes propose de proc6der A des consultations sur
les cons6quences de l'application d'une telle d6cision, ces consultations auront lieu
imm6diatement.

Les dispositions de la pr6sente lettre ne s'appliquent pas aux postes 1-24 du
Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises.

Les Parties contractantes 61aboreront et approuveront d'un commun accord
dans les plus brefs d6lais, mais au plus tard dans les trois mois qui suivront la
signature dudit accord, les r~gles d'origine des marchandises, qui seront appliqu6es
aux fins de l'Accord en question.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce Le Pr6sident du Comit6
et de l'industrie, des relations 6conomiques ext6rieures

de la R6publique de Finlande de la F6d6ration de Russie,

KAUKO JUHANTALO P. AVEN

A Son Excellence A Son Excellence
Monsieur P. 0. Aven Monsieur K. Juhantalo

Pr6sident du Comit6 des relations 6co- Ministre du commerce et de l'industrie
nomiques ext6rieures de la F6d6ration de la R6publique de Finlande
de Russie

Moscou Helsinki

Vol. 1691, 1-29174



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

REIGLES D'ORIGINE PROVISOIRES DANS LECOMMERCE
ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA FEDERATION DE RUSSIE

Conform6ment aux dispositions figurant dans les lettres 6chang6es par la Partie
russe et la Partie finlandaise le 20 janvier 1992 lors de la signature de l'Accord entre
le Gouvernement de la Fdiration de Russie et le Gouvernement de la R6publique
de Finlande relatif au commerce et A la coop6ration 6conomique, une entente a 6t6
conclue sur ce qui suit :

Article premier

Aux fins d'application de dispositions figurant dans les 6changes de lettres
susmentionn6s, les produits ci-apr~s seront consid6r6s comme:

1. D'origine finlandaise:

a) Les produits enti~rement travaill6s en Finlande, comme pr6cis6 A l'article 2
des pr6sentes Rigles;

b) Les produits travaill6s en Finlande, pour la confection desquels ont 6t6 uti-
lis6s d'autres articles que ceux qui sont indiqu6s au point a, condition que ces
produits aient subi une transformation ou un traitement suffisants, comme pr6vu A
'article 3 des pr6sentes r~gles. Toutefois, cette condition ne s'appliquera pas aux

produits d'origine russe au sens oci cette expression s'entend dans les pr6sentes
r~gles;

2. D'origine russe:

a) Les produits entirement travaill6s en Russie, comme pr6cis6 A l'article 2
des pr6sentes r~gles;

b) Les produits travaill6s en Russie, pour la confection desquels ont td utilis6s
d'autres articles que ceux qui sont indiqu6s au point a, A condition que ces produits
aient subi une transformation ou un traitement suffisants, comme pr6vu A l'article 3
des pr6sentes r~gles. Toutefois, cette condition ne s'appliquera pas aux produits
d'origine finlandaise au sens oii cette expression s'entend dans les pr6sentes r~gles.

3. Lors de l'application des dispositions des points 1 et 2 aux produits d'ori-
gine russe, les produits des Etats faisant partie de la Communaut6 des Etats ind6-
pendants seront plac6s sur un pied d'6galit6.

Article 2

Les produits ci-apr~s seront consid6r6s comme produits enti~rement soit en
Finlande, soit en Russie, comme indiqu6 aux points la et 2a de l'article premier des
pr6sentes r~gles :

a) Produits min6raux, tir6s du sous-sol ou des fonds marins de ces pays;

b) Produits v6g6taux, cueillis dans ces pays;

c) Animaux vivants, n6s et 61ev6s dans ces pays;

d) Produits obtenus A partir d'animaux vivants, 61evds dans ces pays;

e) Produits obtenus par la chasse ou la p~che pratiqu6es dans ces pays;

f) Produits de la p~che en mer et autres produits, recueillis par des navires de
ces pays;
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g) Produits pr6par6s A bord des bateaux-usines de ces pays, exclusivement A
partir des produits mentionn6s au pointf;

h) Produits utilis6s recueillis dans ces pays, bons seulement pour la r6cup6ra-
tion des mati~res premieres;

i) D6chets obtenus lors du processus de production dans ces pays;

j) Marchandises produites dans ces pays, uniquement A partir de produits indi-
qu6s aux points a Aj.

Article 3

1. Aux fins de l'application de l'article premier des pr6sentes r~gles, il est
consid6r6 que les mat6riaux sans statut d'origine ont 6t6 soumis A une transforma-
tion ou A un traitement suffisants, si le produit ainsi obtenu est class6 dans une autre
position du tarif douanier que les mat6riaux sans statut d'origine utilis6s pour sa
pr6paration, compte tenu des dispositions des points 2 et 4 du pr6sent article.

2. Les marchandises indiqu6es dans les colonnes 1 et 2 de la liste figurant A
l'Annexe 2, au lieu de correspondre aux dispositions du point 1 du pr6sent article,
doivent correspondre aux exigences indiqu6es dans la colonne 3 de ladite listel.

3. En ce qui concerne le contenu et l'application des points 1 et 2, les Parties
russe et finlandaise se mettront d'accord par la suite, lorsque la Fd6ration de Russie
commencera A appliquer le tarif douanier en se fondant sur le Syst~me harmonis6.

4. Lors de l'application des points lb et 2b de l'article premier, les op6rations
de transformation et de traitement ci-aprZs seront consid6r6es dans tous les cas
comme insuffisantes pour l'acquisition par des marchandises du statut d'origine,
que la position Ju tarif douanier ait 6t6 ou non modifi6e :

a) Op6rations visant A assurer le maintien des marchandises en bon 6tat
pendant les transports et leur conservation (ventilation, pesage, s6chage, r6frig6ra-
tion, trempage en solution saline, solution de bioxyde de soufre et autres solutions
aqueuses, enl~vement de parties git6es et autres op6rations similaires);

b) Op6rations simples telles que: d6poussi6rage, tamisage, triage, classement
par qualit6, s6lection (y compris la composition d'assortiments d'articles), lavage,
teinture, coupage;

c) i) Changement d'emballage, division et r6arrangement des charges;

ii) Transvasement, r6empaquetage, ensachage, mise en caisses ou en boites,
fixation sur carton ou planche, etc. et toutes autres op6rations simples d'empa-
quetage;

d) Apposition de marques, 6tiquettes et autres signes distinctifs semblables sur
des produits ou sur leur emballage;

e) Simple m6lange de produits, de meme nature ou de natures diff6rentes, dans
le cas oti meme un seul des composants du m6lange ne r6pond pas aux conditions
indiqu6es dans les pr6sentes r~gles, permettant de la consid6rer comme 6tant d'ori-
gine soit finlandaise, soit russe;

f) Simple assemblage de pi~ces dans un article composite;

I Ces conditions prdsupposent que la valeur des mat6riaux sans statut d'origine n'exc&de pas un pourcentage
d6termin6 du prix du produit fini, ou que les matdriaux en question ont dt6 travaillds ou trait6s conform6ment aux
dispositions de la liste figurant A I'Annexe 2.
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g) Combinaison de deux ou plusieurs op6rations mentionn6es aux points a Af;
h) Abattage d'animaux.

Article 4

1. Pour l'obtention des avantages pr6vus dans les 6changes de lettres
ci-dessus mentionn6s, le transport des marchandises d'origine russe ou finlandaise
doit 8tre effectu6:

a) Soit sans transit A travers le territoire d'autres pays;

b) Soit A travers le territoire d'un ou plusieurs pays, en cas de besoin avec
transbordement ou entreposage provisoire dans ces pays, A condition que le transit
soit justifi6 par des raisons g6ographiques ou par les exigences du transport et que
les marchandises soient rest6es sous contr6le douanier et n'aient pas 6 introduites
dans le commerce ou dans la consommation dans ces pays, et qu'elles n'aient subi
aucune op6ration autre que le d6chargement et le transbordement ou des op6rations
indispensables A leur maintien en bon 6tat.

2. En cas de soupqons fond6s, l'autorit6 douaniRre du pays importateur peut
exiger que soient pr6sent6s les documents compl6mentaires ci-apr~s aux fins de
constatation de l'ex6cution des conditions ci-dessus mentionn6es :

a) Soit le document d'accompagnement unique, 16galis6 dans le pays de
l'exportateur, sur la base duquel est effectu6 le transport des marchandises A travers
le pays de transit;

b) Soit le certificat pr6sent6 A l'autorit6 douaniire du pays de transit, sur lequel
figurent une description d6taill6e des marchandises, la date du d6chargement et du
transbordement des marchandises, les donn6es permettant l'identification du navire
ou d'un autre moyen de transport, ainsi que des attestations relatives aux conditions
dans lesquelles les marchandises se trouvaient dans le pays de transit;

c) Soit, en l'absence des documents ci-dessus mentionn6s, tous autres docu-
ments correspondants.

Article 5

1. Lors de l'importation en Russie ou en Finlande, des marchandises ayant le
statut d'origine conform6ment aux dispositions de l'article premier des pr6sentes
r6gles, les avantages pr6vus dans les dispositions des 6changes de lettres ci-dessus
mentionnds s'6tendent auxdites marchandises sur pr6sentation d'une d6claration
relative A l'origine 6tablie par l'exportateur.

2. L'exportateur peut 6tablir une d6claration relative A l'origine au moyen de
la d6claration de la marchandise sur une facture comptable du module indiqud '
r'Annexe 3 aux pr~sentes regles.

Outre la facture comptable, la d6claration d'origine peut 6galement consister en
un avis d'exp6dition ou en tous autres documents commerciaux dans lesquels la
description des marchandises est suffisamment ddtaill6e pour permettre leur identi-
fication.

3. La d6claration d'origine est 6tablie dans l'une des langues du pays expor-
tateur (russe, en finnois ou en su&Iois) ou en langue anglaise.

Lors de l'6tablissement de la d6claration d'origine, les mentions manuscrites
doivent 8tre port6es A 'encre et en lettres d'imprimerie. La d6claration est authenti-
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fi6e par un cachet et une signature personnelle. L'exportateur doit conserver une
copie de ladite d6claration pendant deux ans au moins.

4. La d6claration peut 6tre 6galement pr6sent6e, A titre exceptionnel, apr~s
l'exportation des marchandises correspondantes. En cas de pr6sentation d'une
d6claration d'origine A l'autorit6 douani~re apr~s l'importation des marchandises,
on observera la proc6dure pr6vue par la 16gislation du pays importateur.

5. L'exportateur est tenu de pr6senter, A la demande des organes comp6tents,
toutes preuves suppl6mentaires qui peuvent &re jug6es indispensables pour la con-
firmation de 'exactitude de la determination d'origine de la marchandise d'exporta-
tion, et 6galement de consentir A cet effet A une v6rification effectu6e par les auto-
rit6s comp6tentes.

L'exportateur doit conserver les documents ci-dessus mentionn6s pendant
deux ans ou moins.

Article 6

1. En vue d'assurer la rdgularit6 de l'application des pr6sentes rigles, les
Parties russe et finlandaise coop6reront mutuellement par l'interm6diaire de leurs
d6partements des douanes pour la v6rification de 1'exactitude et de l'authenticit6
des d6clarations d'origine.

2. La v6rification suppl6mentaire de d6clarations d'origine s'effectue au
choix ou toujours dans les cas oti l'autorit6 douani~re du pays de l'importateur
6prouve des doutes fond6s concernant l'exactitude du document ou l'authenticit6
des indications relatives A l'origine des marchandises en question.

3. Aux fins d'application des dispositions du point 2 du pr6sent article, l'auto-
rit6 douani~re du pays de l'importateur fera retour A l'autorit6 douani~re du pays de
l'exportateur de la d6claration d'origine ou d'une copie de ce document et indiquera
le cas 6ch6ant les raisons, relatives au contenu ou A la forme, pour lesquelles elle
aura ainsi proc6d6.

4. Les r6sultats de la v6rification compl6mentaire doivent 8tre communiques
A 'autorit6 douani~re du pays de l'importateur dans les plus brefs d6lais possibles et
doivent 8tre suffisants pour que soient prises des d6cisions sur la question de savoir
si les documents renvoy6s concernent bien les marchandises export6es et s'il est
r6ellement possible d'6tendre A ces marchandises le r6gime pr6vu dans les 6changes
de lettres ci-dessus mentionn6s.

Article 7

Les Parties russe et finlandaise prendront les sanctions pr6vues par leur 16gis-
lation nationale h l'6gard des exportateurs qui, lors de l'dtablissement des d6clara-
tions d'origine, font figurer dans ces d6clarations des indications ne correspondant
pas A la r6alit6, aux fins d'utilisation du r6gime pr6vu dans les 6changes de lettres
mentionns.

Article 8

Les annexes aux pr6sentes rigles en constituent une partie ins6parable.

Article 9

La Commission intergouvernementale russo-finlandaise cr6e conform6ment A
l'article 9 de l'Accord du 20 janvier 1992 entre le Gouvernement de la Finlande et le
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Gouvernement de la F6d6ration de Russie relatif au commerce et A la coop6ration
6conomique, peut prendre des d6cisions relatives A la modification des dispositions
des pr6sentes r~gles.

Article 10

Dans le cadre de la Commission intergouvernementale mentionn~e F'article 9
des pr6sentes r~gles, les Parties pourront, chaque annie ou dans la mesure ndces-
saire, examiner les questions d'application des r~gles d'origine en vue de les adapter
aux exigences des relations commerciales entre la Russie et la Finlande.
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ANNEXE 1

NOTES EXPLICATIVES

(Texte A convenir ult6rieurement)

ANNEXE 2

LISTE DES OPERATIONS DE TRANSFORMATION OU DE TRAITEMENT DES MATERIAUX SANS
STATUT D'ORIGINE POUR L'OBTENTION DU PRODUIT FINI AYANT LE STATUT D'ORIGINE

(Texte A convenir ultdrieurement)

ANNEXE 3

FORMULE DE DECLARATION D'ORIGINE E2TABLIE PAR L'EXPORTATEUR

Le soussign6 daclare que les marchandises indiqudes dans le pr6sent document sont des
marchandises d'origine russe/finlandaise conform6ment aux exigences des rigles d'origine
provisoires pr6vues dans les dchanges de lettres russo-finlandais en date du 20janvier 1992.

(Lieu et date)

(Signature et cachet de 1'exportateur)
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